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Règlement  Reglement  

du 25 mai 2010 (État le 21 mai 2019) vom 25. Mai 2010 (Stand am 21. Mai 

2019) 

pour l’obtention des diplômes universi-

taires et ecclésiastique à la Faculté de 

théologie de l’Université de Fribourg 

(Suisse) 

für die Erlangung der universitären und 

kirchlichen Diplome an der Theologi-

schen Fakultät der Universität Freiburg 

(Schweiz) 

  

Le Conseil de Faculté de théologie de 

l’Université de Fribourg (Suisse) 

Der Fakultätsrat der Theologischen 

Fakultät der Universität Freiburg 

(Schweiz) 

Vu l’art. 43 al. 3 de la loi du 19 novembre 

1997 sur l’Université; 

gestützt auf Art. 43 Abs. 3 das Gesetz vom 

19. November 1997 über die Universität; 

Vu l’art. 78 al. 1 et l’art. 88 al. 1 des statuts 

du 31 mars 2000 de l’Université de 

Fribourg;  

gestützt auf Art. 78 Abs. 1 und Art. 88 

Abs. 1 der Statuten vom 31. März 2000 der 

Universität Freiburg; 

Vu l’art. 46 des statuts du 23 janvier 2001 

de la Faculté de théologie; 

gestützt auf Art. 46 der Statuten vom 

23. Januar 2001 der Theologischen Fa-

kultät; 

Décide: beschliesst: 

I. DISPOSITIONS GENERALES I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Art. 1. Domaines d’études Art. 1. Studienbereich1 

1 La Faculté de théologie offre deux 

domaines d’études: 

1 Die Theologische Fakultät bietet zwei 

Studienbereiche an: 

1. Théologie 1. Theologie 

2. Etudes interreligieuses.2 2. Interreligiöse Studien.2 
2 Le domaine d’études « Théologie » peut 

être choisi en programme unique, en pro-

gramme principal ou en programme secon-

daire,  le domaine d’études « Etudes inter-

religieuses » peut être choisi en programme 

principal ou en programme secondaire.2 

2 Der Studienbereich „Theologie“ kann im 

Vollprogramm, im Hauptprogramm oder 

im Nebenprogramm gewählt werden, der 

Studienbereich „Interreligiöse Studien“ 

kann im Hauptprogramm oder im Neben-

programm gewählt werden.2 

                                                 
1 Titre selon décision du 17 octobre 2018, ratifiée 

par la Direction de l’instruction publique, de la 

culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Titel gemäss Beschluss vom 17. Oktober 2018, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
 

2 Teneur selon décision du 17 octobre 2018, ratifiée 

par la Direction de l’instruction publique, de la 

culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

2 Fassung gemäss Beschluss vom 17. Oktober 2018, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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Art. 2. Diplômes d’études Art. 2. Studienabschlüsse 

1 La Faculté de théologie de l’Université de 

Fribourg (ci-après: la Faculté), en vertu des 

compétences qui lui sont reconnues par 

l’État et par l’Église, offre des voies d’étu-

des, des programmes d’études, des diplô-

mes académiques et ecclésiastique. 

1 Die Theologische Fakultät der Universität 

Freiburg (nachstehend: Fakultät) bietet auf-

grund staatlicher und kirchlicher Aner-

kennung akademische und kirchliche Stu-

diengänge, Studienprogramme und Stu-

dienabschlüsse an. 
 

2 Sur la base du présent règlement, la 

Faculté octroie les diplômes d’études 

académiques suivants: 

2 Die Fakultät verleiht auf der Grundlage 

dieses Reglementes folgende akademischen 

Studienabschlüsse: 

– Bachelor of Theology – Bachelor of Theology 

– Bachelor of Arts en études théologiques – Bachelor of Arts in Theologischen 

Studien 

– Bachelor of Arts en études 

interreligieuses1 

– Bachelor of Arts in  Interreligiösen 

Studien1 

– Bachelor of Arts pour la formation 

scientifique dans les branches enseigna-

bles au degré secondaire I (BA_SI) 

– Bachelor of Arts für die wissen-

schaftliche Ausbildung in Unterrichts-

fächern der Sekundarstufe I (BA_SI) 

– Master of Theology – Master of Theology 

– Master of Arts en études théologiques – Master of Arts in Theologischen Studien 

– Master of Arts en études 

interreligieuses1 

– Master of Arts in  Interreligiösen 

Studien1 

– Licence canonique en théologie. – Kanonisches Lizentiat in Theologie. 
3 La Faculté octroie le Diplôme ecclésias-

tique en Théologie, dont la base est une 

voie d’études non académique reconnue 

par l’Eglise et orientée vers un ministère 

ecclésial. 

3 Die Fakultät verleiht das Kirchliche 

Diplom in Theologie auf Grund eines nicht 

akademischen, kirchlich anerkannten Stu-

diengangs, der auf den kirchlichen Dienst 

vorbereitet. 
4 Les diplômes de master de la Faculté 

(avec connaissances spécifiques sur les 

religions et le dialogue interreligieux) sont 

reconnus comme condition pour l’obten-

tion du Diplôme d’aptitude à l’ensei-

gnement secondaire supérieure (DAES II). 

4 Die Masterabschlüsse der Fakultät (mit 

spezifischen Fachkenntnissen im Bereich 

der Religionen und des interreligiösen 

Dialogs) sind als Voraussetzung zum 

Erwerb des Lehrdiploms für die Sekundar-

stufe II (LDS II) anerkannt. 
5 Les études en vue de l’obtention du 

doctorat ou de l’habilitation font l’objet de 

règlements propres. 

5 Die Studien zur Erlangung des Doktorats 

und der Habilitation werden in eigenen 

Reglementen behandelt. 

Art. 3. Autres programmes d’études Art. 3. Weitere Studienprogramme 

La Faculté offre, outre ses voies d’études, 

des programmes secondaires qui peuvent 

être intégrés dans les voies d’études 

d’autres facultés. 

Die Fakultät bietet neben ihren eigenen 

Studiengängen Nebenprogramme an, die in 

Studiengänge anderer Fakultäten integriert 

werden können. 

                                                 
1 Teneur selon décision du 17 octobre 2018, ratifiée 

par la Direction de l’instruction publique, de la 

culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 17. Oktober 2018, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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Art. 4. Structure des études Art. 4. Aufbau der Studien 

1 Les études sont élaborées selon le 

Système européen de transfert et d’accu-

mulation de crédits (European Credit 

Transfer System: ECTS), sur la base de la 

Déclaration de Bologne de 1999, en tenant 

compte de la clause additionnelle que le 

Siège Apostolique a ajoutée en signant la 

Déclaration en septembre 2003, et selon 

laquelle l’intégralité et la qualité des études 

de théologie doivent être garanties. 

1 Die Studien erfolgen nach dem Euro-

päischen System zur Übertragung und 

Akkumulierung von Studienleistungen 

(European Credit Transfer System: ECTS) 

auf der Grundlage der Bologna-Erklärung 

von 1999 unter Berücksichtigung der 

Zusatzklausel, die der Apostolische Stuhl 

bei seiner Unterzeichnung dieser Erklärung 

im September 2003 eingefügt hat und nach 

der die Vollständigkeit und Kohärenz der 

theologischen Studien zu wahren sind. 
2 Les points ECTS (ci-après: CP) et les 

évaluations requis pour chacune des voies 

d’études et chacun des diplômes sont fixés 

par le programme d’études respectif. 

2 Die für jeden Studiengang und jedes 

Studienprogramm erforderlichen ECTS-

Punkte (nachstehend: CP) und Leistungs-

überprüfungen werden durch das ent-

sprechende Studienprogramm festgelegt. 
3 Les directives générales pour les pro-

grammes d’études sont fixées dans ce rè-

glement (cf. ci-dessous II); les programmes 

d’études détaillés font l’objet d’une 

brochure spéciale. 

3 Die Rahmenrichtlinien für die Studien-

programme sind in diesem Reglement 

festgehalten (vgl. u. II.); die detaillierten 

Programme sind in einer eigenen Bro-

schüre dokumentiert. 

II. PROGRAMMES D’ETUDES – DIRECTI-

VES GENERALES 

II. STUDIENPROGRAMME – RAHMEN-

RICHTLINIEN 

Art. 5. Généralités Art. 5. Allgemeines 

1 Les programmes d’études sont approuvés 

par la Faculté, même s’ils ressortent de la 

responsabilité des départements, des insti-

tuts ou des professeur-e-s. 

1 Die Studienprogramme werden von der 

Fakultät genehmigt, auch wenn sie von 

einzelnen Departementen, Instituten oder 

Professor-inn-en verantwortet werden. 
2 Les programmes d’études sont publiés 

dans une brochure spéciale et mis à jour si 

nécessaire; la version imprimée et autorisée 

par le décanat fait foi. 

2 Die Studienprogramme werden in einer 

eigenen Broschüre publiziert und, wenn 

nötig, aktualisiert; verbindlich ist die vom 

Dekanat autorisierte Druckfassung. 
3 En cas de changements dans un pro-

gramme d’études, on ne peut exiger de 

prestations rétroactives de la part des 

étudiant-e-s. 

3 Den Studierenden können durch Ände-

rungen eines Studienprogramms nicht 

rückwirkend Verpflichtungen auferlegt 

werden. 

Art. 6. Contenus des programmes 

d’études 

Art. 6. Inhalt der Studienprogramme 

Les programmes d’études englobent: Die Studienprogramme enthalten: 

a) une courte description du profil scienti-

fique et de la structure du programme 

respectif; 

a) eine Kurzbeschreibung, die das wissen-

schaftliche Profil und die Struktur des 

jeweiligen Programms vorstellt; 

b) une liste des prestations d’études et des 

contrôles de prestations obligatoires et 

b) eine Liste der Studienleistungen und der 

verpflichtenden benoteten Leistungs-
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notés, ainsi que l’indication de la possi-

bilité d’obtenir des CTC (cf. art. 11); 

überprüfungen einschließlich des Hin-

weises auf die Möglichkeit zum Erwerb 

von CTC (vgl. Art. 11); 

c) un plan type proposant une distribution 

judicieuse des prestations d’études du-

rant le temps imparti aux études; 

c) einen empfohlenen Studienplan, der an-

zeigt, wie die Studienleistungen sinnvoll 

auf die Studienzeit verteilt werden 

können; 

d) les acquis de formation. d) die Lernergebnisse. 

Art. 7. Unités d’enseignement Art. 7. Unterrichtseinheiten 

1 L’unité d’enseignement est la plus petite 

unité d’un plan d’études pouvant donner 

lieu à l’octroi de CP. 

1 Eine Unterrichtseinheit ist die kleinste 

Einheit des Studienplans, für die CP ver-

geben werden können. 
2 Sont considérés comme unités d’ensei-

gnement: 

2 Als Unterrichtseinheiten gelten: 

 les cours;  Vorlesungen; 

 les séminaires (proséminaires en 1ère et 

2e année d’études; séminaires à partir de 

la 2e année; ils présupposent des 

connaissances de base dans la matière); 

 Seminare (Proseminare im 1. und 2. 

Stuienjahr, Seminare ab dem 2. Stu-

dienjahr, sie setzen Grundkenntnisse des 

Gebiets voraus); 

 les cours de langue;  Sprachkurse; 

 les colloques;  Kolloquien; 

 les exercices, stages et voyages d’étu-

des. 

 Übungen, Praktika und Exkursionen. 

Art. 8. Modules Art. 8. Module 

1 Les modules sont des ensembles 

structurés et cohérents d’unités d’enseigne-

ment, qui permettent d’atteindre un ou 

plusieurs objectifs de formation. 

1 Module sind ein strukturierter und 

kohärenter Verbund von Unterrichtsein-

heiten zur Erreichung von einem oder 

mehreren Studienzielen. 
2 Chaque module correspond à une charge 

de travail équivalant au moins à 6 CP et au 

maximum à 18 CP. 

2 Ein Modul entspricht einem Arbeitsauf-

wand von mindestens 6 und maximal 18 

CP. 
3 En principe, un module est structuré de 

telle façon qu’il peut être accompli dans un 

délai d’une année. 

3 Module sind in der Regel so aufgebaut, 

dass sie innerhalb eines Studienjahres 

absolviert werden können. 
4 Chaque module comprend au minimum 

un contrôle des prestations visant à s’assu-

rer que l’étudiant-e a atteint les objectifs de 

formation prévus pour ce module. 

4 In jedem Modul erfolgt mindestens eine 

Leistungsüberprüfung, die feststellt, ob die 

Studierenden die Studienziele des Moduls 

erreicht haben. 

Art. 9. Acquis de formation Art. 9. Lernergebnisse 

1 Les objectifs de formation décrivent les 

connaissances et les compétences à attein-

dre à la fin d’une unité d’enseignement, 

d’un module ou d’un programme d’études. 

1 Studienziele beschreiben diejenigen 

Kenntnisse und Fähigkeiten, die am Ende 

einer Unterrichtseinheit, eines Moduls oder 

eines Studienprogramms erworben sein 

müssen. 
2 Chaque unité d’enseignement, chaque 

module et chaque programme d’études 

indiquent: 

2 Jede Unterrichtseinheit, jedes Modul und 

jedes Studienprogramm geben an: 
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a) les objectifs de formation corres-

pondants; 

a) die entsprechenden Studienziele; 

b) le cas échéant, la contribution aux 

objectifs de formation de l’unité d’étu-

des supérieure; 

b) ggf. den Beitrag zu den Studienzielen 

der übergeordneten Studieneinheit; 

c) les outils permettant d’atteindre les 

objectifs de formation de façon efficace. 

c) Hilfen, um die Studienziele wirksam zu 

erreichen. 

Art. 10. Crédits ECTS (European 

Credits Transfer System) ou CP (Credit 

Points) 

Art. 10. ECTS- Kreditpunkte (European 

Credits Transfer System) oder CP 

(Credit Points) 

1 Lors de l’élaboration des programmes 

d’études, la Faculté, en relation avec les 

objectifs de formation, fixe la part de 

chaque matière par rapport à l’ensemble de 

la formation, la charge de travail pour les 

prestations d’études correspondantes et les 

unités d’enseignement et modules auxquels 

les prestations d’études peuvent être 

rapportées. 

1 Bei der Erstellung der Studienprogramme 

legt die Fakultät unter Bezug auf die 

Studienziele fest, welchen Anteil ein 

Gebiet an der Gesamtausbildung hat, wie 

gross der Arbeitsaufwand für die entspre-

chenden Studienleistungen ist und in 

welchen Unterrichtseinheiten und Modulen 

diese Studienleistungen zu erbringen sind. 

2 En principe, la Faculté octroie les CP 

selon les critères suivants: 

2 CP werden in der Fakultät im Normalfall 

nach folgenden Grundsätzen vergeben: 

a) 1 CP correspond à environ 30 h de 

travail de la part de l’étudiant-e; 

a) 1 CP entspricht ca. 30 h Arbeitsleistung 

der Studierenden; 

b) 2 HSS de cours (avec contrôle de 

prestations réussi): 3 CP (1 HSS: 1.5 

CP); 

b) 2 SWS Vorlesung (mit bestandener 

Leistungsüberprüfung): 3 CP (1 SWS: 

1,5 CP); 

c) 3 HSS de cours (avec contrôle de 

prestations réussi): 4 CP; 

c) 3 SWS Vorlesung (mit bestandener 

Leistungsüberprüfung): 4 CP; 

d) 2 HSS de séminaire (avec travail écrit et 

noté): 4 CP; 

d) 2 SWS Seminar (mit schriftl. benoteter 

Arbeit): 4 CP; 

e) 2 HSS de séminaire/colloque (avec 

contrôle de prestations réussi): 2 CP. 

e) 2 SWS Seminar/Kolloquium (mit be-

standener Leistungsüberprüfung): 2 CP. 
3 Les CP ne sont acquis que sur la base 

d’un contrôle de prestations réussi. 

3 CP können nur aufgrund einer bestan-

denen Leistungsüberprüfung erworben 

werden. 

Art. 11. Compétences transversales et 

complémentaires (CTC) 

Art. 11. Bereichsübergreifende und -

erweiternde Kompetenzen (CTC) 

10 % au maximum du total des crédits d’un 

programme d’études donné peuvent être 

acquis par les compétences transversales et 

complémentaires (CTC) dans d’autres 

facultés. Les conditions sont les suivantes: 

Maximal 10 % der Kreditpunkte des jewei-

ligen Studienprogramms können zum 

Erwerb von bereichsübergreifenden und -

erweiternden Kompetenzen (CTC) an 

anderen Fakultäten genutzt werden. Vor-

aussetzungen sind: 

a) L’enseignement-e doit présenter une 

relation interdisciplinaire significative 

pour les études dans la Faculté; 

a) Die interdisziplinäre Bedeutung der 

Lehrveranstaltung für das Studium an 

der Fakultät kann aufgewiesen werden; 

b) le ou la professeur-e qui met à dispo-

sition les CP à partir des CP disponibles 

b) die Professorin oder der Professor, die 

oder der die CP aus den für sein Gebiet 
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dans sa matière, donne son accord; zur Verfügung stehenden CP freigibt, ist 

einverstanden;  

c) les objectifs de formation de la matière 

mettant à disposition les CP restent 

valables; 

c) die Lernziele des Gebiets, das die CP 

zur Verfügung stellt, bleiben erhalten; 

d) outre les évaluations qui leur sont liées, 

les CTC acquises seront évaluées dans 

leur contribution aux études à la 

Faculté; cette évaluation est réalisée au 

moyen d’un colloque ou dans le cadre 

de l’examen d’un module par le ou la 

professeur-e responsable; 

d) über die zugehörige Evaluation hinaus 

werden die erworbenen CTC in ihrem 

Ertrag für das Studium an der Fakultät 

ausgewertet; dies erfolgt in einem eige-

nen Kolloquium oder im Rahmen eines 

Modulexamens durch den/die verant-

wortliche-n Professor oder Professorin; 

e) Si la réflexion scientifique interdisci-

plinaire est insuffisante, la validation 

des CP peut être refusée. On s’en tiendra 

aux articles concernant l’échec, la 

répétition ou l’interruption des études 

(voir ci-dessous III.6); 

e) Die Validierung der CP kann bei unzu-

reichender wissenschaftlich-interdiszi-

plinärer Reflexion verweigert werden. 

Es gelten die Bestimmungen über Nicht-

bestehen, Wiederholungen, Abbruch 

(vgl. u. III.6.); 

f) Il n’est pas obligatoire d’acquérir des 

CTC. Toutefois les enseignant-e-s en-

couragent les étudiant-e-s à profiter de 

cette possibilité et conseillent ceux et 

celles qui le désirent. 

f) Es besteht keine Verpflichtung zum 

Erwerb von CTC. Die Dozierenden er-

mutigen jedoch die Studierenden zur 

Nutzung dieser Möglichkeit und beraten 

sie auf Wunsch.  

III. CONTROLES DE PRESTATIONS – 

DISPOSITIONS GENERALES 

III. LEISTUNGSÜBERPRÜFUNGEN – 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Art. 12. Principes Art. 12. Grundlegende Bestimmungen 

1 On vérifie par des contrôles de prestations 

si les objectifs de formation sont atteints. 

1 Die Erreichung der Studienziele wird 

durch Leistungsüberprüfungen kontrolliert.  
2 Pour les enseignements donnés dans une 

autre faculté et reconnus dans un pro-

gramme d’études à la Faculté, la réglemen-

tation des contrôles de prestations est celle 

pratiquée dans l’autre faculté. Le Curator 

studiorum (ci-après: Curatorium) est com-

pétent en ce qui concerne l’intégration des 

enseignements susmentionnés dans les 

programmes d’études de la Faculté et/ou 

pour discuter des accords particuliers entre 

facultés. 

2 Werden Lehrveranstaltungen einer ande-

ren Fakultät für ein Studienprogramm der 

Fakultät angerechnet, so gelten die Moda-

litäten der Leistungsüberprüfungen dieser 

Fakultät. Für die Integration dieser Veran-

staltungen in die Studienprogramme der 

Fakultät und/oder spezielle Absprachen 

zwischen den Fakultäten ist der Curator 

studiorum (nachstehend: Curatorium) zu-

ständig. 

III.1. Contrôles de prestations III.1. Leistungsüberprüfungen 

Art. 13. Généralités Art. 13. Allgemeines 

1 Les contrôles de prestations se réalisent 

sous forme: 

1 Leistungsüberprüfungen können erfolgen 

durch: 

– d’évaluations – Evaluationen 

– d’examens oraux ou écrits – mündliche oder schriftliche Examina 

– de travaux écrits – schriftliche Arbeiten 
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– d’examens finaux. – Schlussexamina. 
2 Les personnes qui assument une responsa-

bilité dans l’enseignement sont compé-

tentes pour l’évaluation de leur unité 

d’enseignement. Les chargé-e-s de cours, 

les maîtres-assistants ou maîtresses-assis-

tantes et les maîtres ou maîtresses d’ensei-

gnement et de recherche, les lecteurs et 

lectrices ainsi que les privat-docent-e-s 

peuvent être mandaté-e-s pour faire passer 

des examens conformément aux Statuts de 

l’Université. 

2 Personen, die eigenverantwortlich Lehr-

veranstaltungen durchführen, sind für die 

Evaluationen ihrer Unterrichtseinheit zu-

ständig. Lehrbeauftragte, Oberassistentin-

nen oder Oberassistenten, Lehr- und For-

schungsräterätinnen oder Forschungsräte, 

Lektorinn oder Lektoren und Privat-Dozen-

tinnen oder Privat-Dozenten können nach 

Massgabe der Statuten der Universität mit 

der Abnahme von Examina beauftragt wer-

den. 

Art. 14. Evaluations Art. 14. Evaluationen 

1 Les évaluations se rapportent aux objec-

tifs de formation de chaque unité d’enseig-

nement et servent de soutien pédagogique 

dans le processus d’apprentissage. 

1 Evaluationen beziehen sich auf die Stu-

dienziele der einzelnen Unterrichtseinheit 

und dienen der pädagogischen Unterstüt-

zung des Lernprozesses. 
2 Les résultats des évaluations ne comptent 

pas pour la note finale du programme 

d’études. 

2 Resultate der Evaluationen gehen nicht in 

die Schlussnote des Studienprogramms ein. 

3 Les évaluations peuvent être pratiquées 

sous différentes formes: 

3 Evaluationen können erfolgen als: 

– contrôle de prestations oral ou écrit 

durant un cours; 

– mündliche oder schriftliche Leistungs-

überprüfung während des Unterrichts; 

– contrôle de prestations oral ou écrit à la 

fin d’une période d’enseignement; 

– mündliche oder schriftliche Leistungs-

überprüfung am Ende einer Unter-

richtsperiode; 

– prestation orale ou écrite sur des 

prestations d’études accomplies dans un 

travail personnel. 

– mündliche oder schriftliche Leistung zu 

Studienleistungen, die in persönlicher 

Arbeit erbracht wurden. 
4 L’enseignant-e annonce au début du cours 

la forme choisie pour l’évaluation. 

4 Die Dozentin oder der Dozent kündigt 

mit dem Kurs auch die Evaluationsform an. 
5 Les enseignant-e-s ne sont pas tenu-e-s 

aux évaluations, mais ces dernières sont 

recommandées. 

5 Die Evaluationen sind von Seiten der 

Dozierenden freiwillig, werden aber emp-

fohlen. 
6 A la demande de l’étudiant-e, une évalua-

tion doit être effectuée par l’enseignant-e. 

6 Wenn die Studentin oder der Student es 

wünscht, ist die oder der Dozierende ver-

pflichtet, sie oder ihn einer Evaluation zu 

unterziehen. 
7 Les évaluations réussies permettent 

l’attribution des CP (sans validation). 

7 Bestandene Evaluationen führen zur 

Erlangung der CP (ohne Validierung). 
8 Une évaluation non réussie n’est en prin-

cipe pas répétée; elle a une valeur indica-

tive en vue de l’examen. 

8 Nicht bestandene Evaluationen werden in 

der Regel nicht wiederholt; sie haben indi-

kativen Wert im Hinblick auf die Examina. 
9 En calculant le travail nécessaire en vue 

d’une évaluation, les enseignant-e-s sont 

tenu-e-s d’accorder assez de temps à l’étu-

diant-e pour préparer le contrôle des presta-

tions permettant la validation des CP.  

9 Die Dozierenden sind verpflichtet, bei der 

Berechnung des Arbeitsaufwandes für die 

Evaluationen den Studierenden hinreichend 

Zeit zur Vorbereitung derjenigen Leis-

tungsüberprüfung zu lassen, in der die CP 

validiert werden. 



Recueil systématique  411.100 

Systematische Sammlung 

8 

Art. 15. Validation Art. 15. Validierung 

1 La validation est la reconnaissance des 

CP acquis dans le cadre d’un programme 

d’études. 

1 Die Validierung ist die Anerkennung 

erworbener CP im Rahmen eines Studien-

programms. 
2 Les CP obtenus par une évaluation ne 

seront validés que s’ils sont prévus dans le 

cadre d’un programme d’études et selon le 

plan d’études correspondant. 

2 Durch Evaluationen erworbene CP wer-

den nur dann validiert, wenn sie im Rah-

men eines Studienprogramms und gemäss 

dem entsprechenden Studienplan vorge-

sehen sind. 

Art. 16. Examens Art. 16. Examina 

1 Les examens se réfèrent aux objectifs de 

formation du programme d’études choisi et 

sont en principe passés par module. 

1 Examina beziehen sich auf die Studien-

ziele des Studienganges und werden in der 

Regel über Module abgelegt. 
2 Les examens sont notés et entrent dans la 

note finale du programme d’études. 

2 Examina sind benotet, und ihre Note geht 

in die Schlussnote des Studienprogramms 

ein. 
3 La totalité des examens d’un programme 

d’études inclut la totalité des objectifs de 

formation dudit programme. 

3 Die Gesamtheit der Examina eines Stu-

dienprogramms umfasst die Gesamtheit der 

Studienziele dieses Programms. 
4 Les programmes d’études sont structurés 

en modules, comprenant soit plusieurs uni-

tés d’enseignement dans une matière, soit 

plusieurs matières. Les examens peuvent 

porter sur des modules étendus sur plu-

sieurs matières à condition que les unités 

d’enseignement concernées soient coor-

données entre elles au plan du contenu. 

4 Die Studienprogramme werden in Mo-

dule untergliedert, die entweder mehrere 

Unterrichtseinheiten eines Gebiets oder 

mehrere Gebiete umfassen. Gebiete über-

greifende Modulexamen setzen voraus, 

dass die beteiligten Unterrichtseinheiten 

inhaltlich miteinander koordiniert sind. 

5 On peut passer des examens portant sur 

une unité d’enseignement ou un objectif de 

formation. 

5 Examina können über einzelne Unter-

richtseinheiten oder über Studienziele ab-

genommen werden. 
6 Par l’examen réussi d’un module, les CP 

déjà acquis par des évaluations dans le 

cadre du module sont validés. 

6 Das Bestehen eines Modulexamens vali-

diert die innerhalb des Moduls bereits 

durch Evaluationen erlangten CP.  
7 Les prestations écrites et orales lors 

d’évaluations sont prises en compte de 

façon adéquate dans l’examen. 

7 Schriftliche und mündliche Leistungen 

aus Evaluationen werden auf angemessene 

Weise im Examen berücksichtigt. 
8 Un examen oral dure au minimum 15 mi-

nutes (pour 6 CP), au maximum 60 minu-

tes (pour 18 CP); en principe on compte 20 

minutes pour 6 CP. 

8 Mündliche Examina dauern mindestens 

15 Minuten (unter 6 CP), höchstens 60 

Minuten (bei 18 CP); in der Regel werden 

20 Minuten pro 6 CP angesetzt. 
9 Un examen écrit dure au minimum 

1 heure (jusqu’à 6 CP), au maximum 

3 heures (pour 18 CP); en principe on 

compte 1 heure pour 6 CP. 

9 Schriftliche Examina dauern mindestens 

1 Stunde (bis 6 CP), höchstens 3 Stunden 

(bei 18 CP); in der Regel wird 1 Stunde pro 

6 CP angesetzt. 
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Art. 17. Travaux écrits Art. 17. Schriftliche Arbeiten 

1 Les travaux écrits comprennent les tra-

vaux de séminaire notés, les évaluations 

écrites d’une unité d’enseignement ou 

d’une autre prestation d’études, ou les tra-

vaux écrits finaux. 

1 Schriftliche Arbeiten sind benotete 

Seminararbeiten, schriftliche Evaluationen 

einer Unterrichtseinheit oder einer anderen 

Studienleistung oder Abschlussarbeiten. 

2 Les travaux écrits de proséminaire (1ère 

et 2e année) comptent environ 10 pages (à 

env. 2500 caractères chacune sans les espa-

ces; ceci étant valable pour toutes les autres 

indications de pages). 

2 Proseminararbeiten (1. und 2. Studien-

jahr) haben einen Umfang von ca. 

10 Seiten (à 2500 Zeichen, ohne Leer-

zeichen; dieser Richtwert gilt für alle 

weiteren Seitenangaben). 
3 Les travaux écrits de séminaire des études 

de bachelor présument des connaissances 

de base dans les matières respectives et 

comptent 12 à 15 pages. 

3 Seminararbeiten im Bachelorstudium 

setzen Grundkenntnisse im betreffenden 

Gebiet voraus und haben einen Umfang 

von 12 bis 15 Seiten. 
4 Pour les études de master, les travaux 

écrits de séminaires comportent environ 

20 pages.  

4 Seminararbeiten im Masterstudium haben 

einen Umfang von ca. 20 Seiten. 

5 Le délai pour présenter les travaux écrits 

en lien avec une unité d’enseignement est 

fixé en principe à la semaine d’examens au 

début du semestre qui suit l’unité d’ensei-

gnement. Les enseignant-e-s peuvent 

permettre des exceptions. 

5 Schriftliche Arbeiten in Verbindung mit 

einer Unterrichtseinheit sind in der Regel 

bis zur Examenswoche zu Beginn des 

Semesters vorzulegen, das der entspre-

chenden Unterrichtseinheit folgt. Die 

Dozierenden können Ausnahmen zulassen. 
6 Les travaux écrits finaux (travail de 

bachelor, de master, de diplôme) sont dé-

posés au décanat dans les délais prévus, en 

trois exemplaires. 

6 Abschlussarbeiten (Bachelorarbeit, Mas-

terarbeit, Diplomarbeit) werden fristgerecht 

in drei Exemplaren auf dem Dekanat ein-

gereicht. 
7 Le ou la deuxième censeur-e d’un travail 

final scientifique est désigné-e par le doyen 

ou la doyenne sur proposition du directeur 

ou de la directrice du travail. 

7 Über den die zweite Gutachter oder 

zweiten Gutachterin für wissenschaftliche 

Abschlussarbeiten entscheidet auf Vor-

schlag der Leiterin oder des Leiters der 

Arbeit die Dekanin oder der Dekan. 

Art. 18. Examens finaux Art. 18. Schlussexamina 

1 Certains programmes d’études sont con-

clus par un examen final; voir Partie IV du 

présent règlement. 

1 Manche Studiengänge sehen Schluss-

examina vor; Einzelheiten regelt Teil IV 

dieses Reglements. 
2 Pour pouvoir être admis aux examens 

finaux, il faut avoir obtenu l’attestation 

d’acceptation du travail scientifique final 

du programme d’études et avoir validé tous 

les enseignements requis par le programme 

d'études. 

2 Die Schlussexamina können erst abgelegt 

werden, wenn die Bestätigung vorliegt, 

dass die wissenschaftliche Abschlussarbeit 

des Studienprogramms angenommen ist 

und dass alle Lehrverpflichtungen des 

jeweiligen Studienprogramms validiert 

sind. 
3 L’examen final vise à prouver que l’étu-

diant-e a atteint l’ensemble des objectifs de 

formation du programme d’études. 

3 Das Schlussexamen dient dem Nachweis, 

dass die Studierende die Gesamtheit der 

Studienziele des Studienprogramms er-

reicht hat.  
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4 La commission d’examen pour les 

examens finaux est en principe composée 

d’au moins deux enseignant-e-s. 

4 Schlussexamina finden in der Regel vor 

einer Prüfungskommission von mindestens 

zwei Dozierenden statt. 
5 En calculant le travail nécessaire en vue 

d’une évaluation, les enseignant-e-s sont 

tenu-e-s d’accorder assez de temps à l’étu-

diant-e pour préparer le contrôle des 

prestations permettant la validation des CP.  

5 Die Dozierenden sind verpflichtet, bei der 

Berechnung des Arbeitsaufwandes der Stu-

dierenden, die für die Erlangung der CP 

erforderlich ist, die Zeit für die Vorbe-

reitung der Schlussexamina zu berück-

sichtigen.  

Art. 19. Assesseur-e-s Art. 19. Beisitzerinnen oder Beisitzer 

1 Pour chaque examen oral, un ou une 

assesseur-e qualifié-e peut être nommé-e, 

pour l’examen final, sa participation est 

obligatoire. 

1 Für alle mündlichen Examina kann, für 

Schlussexamina muss ein qualifizierter 

Beisitzer oder eine qualifizierte Beisitzerin 

hinzugezogen werden. 
2 L’assesseur-e est choisi-e par l’enseig-

nant-e qui préside l’examen. 

2 Die Beisitzerin oder der Beisitzer wird 

von dem/der Dozierenden bestimmt, der 

oder die den Vorsitz des Examens führt. 

III.2. Modalités particulières des 

contrôles de prestations 

III.2. Besondere Modalitäten für 

Leistungsüberprüfungen 

Art. 20. Semaines interdisciplinaires, 

journées d’études et colloques organisés 

par la Faculté 

Art. 20. Interdisziplinäre Wochen, 

Studientage und Kolloquien der 

Fakultät 

1 Les semaines interdisciplinaires font par-

tie intégrante de l’enseignement de la 

Faculté. Elles sont organisées par les étu-

diant-e-s et remplacent les cours réguliers 

pour les étudiant-e-s de la Faculté, en 

programme unique et en programme 

principal. 

1 Interdisziplinäre Wochen sind ein ver-

bindlicher Bestandteil des Studienangebo-

tes der Fakultät. Sie werden auf Initiative 

der Studierenden organisiert und treten für 

Studierende mit Voll- oder Hauptpro-

gramm an der Fakultät an die Stelle der 

regulären Lehrveranstaltungen. 
2 Le Conseil de faculté décide de manière 

générale de la date et de la fréquence des 

semaines interdisciplinaires.  

2 Der Fakultätsrat befindet im Grundsätz-

lichen über ihren Zeitpunkt und ihre 

Häufigkeit. 
3 Des journées d’études ou des colloques 

peuvent être organisés au nom de la 

Faculté. Ces manifestations font également 

partie intégrante de l’enseignement et 

remplacent l’enseignement régulier. 

3 Die Fakultät kann Studientage oder Kol-

loquien zu Fakultätsveranstaltungen erklä-

ren. Sie sind dann ebenfalls ein ver-

bindlicher Bestandteil des Studienangebo-

tes und treten an die Stelle der regulären 

Lehrveranstaltungen. 
4 Il n’est pas prévu de contrôle de 

prestation pour ces manifestations. La 

participation de l’étudiant-e est attestée par 

l’un-e des professeur-e-s à la fin de la 

manifestation. 

4 Diese Veranstaltungen erfordern keine 

Leistungsüberprüfung. Die Teilnahme wird 

von einem Mitglied des Lehrkörpers der 

Fakultät am Ende der Veranstaltung be-

scheinigt. 
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5 Si l’on ne peut assister à l’une des 

semaines interdisciplinaires prévues dans le 

programme d’études, on la remplace par la 

participation à un cours d’une heure/ 

semestre (sans attribution de CP). 

5 Nicht besuchte Interdisziplinäre Wochen, 

die im Studienprogramm verpflichtend 

sind, müssen durch die evaluierte Teil-

nahme an einer Unterrichtseinheit im 

Umfang von 1 SWS (ohne Vergabe von 

CP) kompensiert werden. 
6 L’étudiant-e qui participe à une semaine 

interdisciplinaire non prévue dans son 

programme pourra obtenir 1 CP après une 

évaluation. L’évaluation sera en principe 

faite par un-e professeur-e ayant participé à 

la semaine interdisciplinaire. 

6 Studierende, für die die Interdisziplinäre 

Woche nicht verpflichtend ist, können für 

die evaluierte Teilnahme an einer Inter-

disziplinären Woche 1 CP erhalten. Die 

Evaluation wird im Prinzip von einem 

Dozenten oder einer Dozentin vorgenom-

men, die an der Woche mitgewirkt hat. 
7 Collaborer à la préparation et au déroule-

ment d’une semaine interdisciplinaire 

pourra être l’occasion d’obtenir 1 CP dans 

le cadre du programme optionnel, sur 

décision du Curatorium. 

7 Die verantwortliche Mitwirkung an der 

Vorbereitung und Durchführung einer 

Interdisziplinären Woche wird nach Ent-

scheid des Curatorium mit 1 CP im 

Rahmen der Wahlpflichtgebiete des Stu-

diums angerechnet. 

Art. 21. Tutorats Art. 21. Tutorate 

1 La Faculté et les responsables de chaque 

matière s’efforcent de procurer un soutien 

aux étudiant-e-s au moyen de tutorats, afin 

de favoriser et d’exercer l’apprentissage 

d’une pensée scientifique personnelle. 

1 Die Fakultät und jeder Bereich bemühen 

sich, die Studierenden durch Tutorate zu 

begleiten, die das Erlernen eigenständigen 

wissenschaftlichen Denkens fördern und 

einüben. 
2 Les collaborateurs et collaboratrices 

scientifiques peuvent être mandatés comme 

tuteurs et tutrices; des étudiant-e-s peuvent 

aussi se voir confier cette fonction, à condi-

tion d’avoir obtenu le bachelor et sur la 

recommandation d’un-e professeur-e. Le 

travail accompli par les tuteurs et tutrices 

peut être reconnu de manière appropriée 

comme une partie de leurs prestations 

d’études, le diplôme final mentionne ces 

prestations comme qualification supplé-

mentaire. 

2 Tutorinnen oder Tutoren oder können 

unter den Wissenschaftlichen Mitarbei-

terinnen oder Mitarbeiter beauftragt wer-

den; es können sich dazu auch Studierende 

zur Verfügung stellen, die mindestens den 

Bachelor abgeschlossen haben und von 

einer Professorin oder einem Professor mit 

dieser Aufgabe betraut werden. Die dabei 

erbrachten Arbeitsleistungen können den 

Tutorinnen oder Tutoren im Rahmen ihres 

eigenen Studiums auf geeignete Weise 

angerechnet werden und werden in ihrem 

Schlussdiplom als Zusatzqualifikation ver-

merkt. 
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III.3. Notation III.3. Notengebung 

Art. 22. Échelle des notes Art. 22. Notenskala 

Les contrôles de prestations sont notés 

selon l’échelle suivante de 1 à 6, 6 étant la 

meilleure note: 

Für alle Leistungsüberprüfungen gilt fol-

gende Notenskala von 6 bis 1; 6 ist die 

beste, 1 die schlechteste Note: 

excellent 6 summa cum laude ausgezeichnet 6 summa cum laude 

très bien 5.5 insigni cum laude sehr gut 5,5 insigni cum laude 

bien 5 magna cum laude gut 5 magna cum laude 

assez bien 4.5 cum laude befriedigend 4,5 cum laude 

suffisant 4 rite genügend 4 rite 

insuffisant en dessous de 4 insufficienter. ungenügend unter 4 insufficienter. 

Art. 23. Calcul de la note finale Art. 23. Errechnung der Schlussnoten 

1 Le coefficient au moyen duquel une note 

d’examen est comptée dans la note finale 

du programme d’études dépend du total des 

CP attribués à l’examen en question. 

1 Der Koeffizient, mit dem eine Examens-

note in die Schlussnote des Studienpro-

gramms eingeht, richtet sich nach dem 

Anteil der CP, die mit diesem Examen 

validiert werden. 
2 Lors du calcul de la note finale, on 

attribuera les mentions en arrondissant les 

notes comme suit: 

2 Bei der Errechnung der Abschlussnoten 

werden die Prädikate aufgrund folgender 

Rundungen erteilt: 

4,0 – 4,24 = rite (4) 4,0 – 4,24 = rite (4) 

4,25 – 4,74 = cum laude (4,5) 4,25 – 4,74 = cum laude (4,5) 

4,75 – 5,24 = magna cum laude (5) 4,75 – 5,24 = magna cum laude (5) 

5,25 – 5,74 = insigni cum laude (5,5) 5,25 – 5,74 = insigni cum laude (5,5) 

5,75 – 6,0 = summa cum laude (6). 5,75 – 6,0 = summa cum laude (6). 

III.4. Bilinguisme III.4. Zweisprachigkeit 

Art. 24. Diplôme bilingue Art. 24. Zweisprachiger Studien-

abschluss 

1 Lorsqu’on a obtenu au moins 20 % des 

CP et rédigé au moins un travail écrit 

(excepté les travaux de 1ère année) dans 

l’autre langue officielle d’enseignement de 

l’Université ou en anglais, on obtient un 

diplôme portant la mention: « Etudes 

accomplies en français et allemand » 

respectivement "Etudes accomplies en 

français et anglais" ou "Etudes accomplies 

en allemand et anglais". Les proportions 

sont calculées après déduction des CP 

attribués pour le travail scientifique final. 

1  wenn mindestens 20 % der CP in der 

anderen offiziellen Unterrichtssprache der 

Universität oder in Englisch erworben 

werden und mindestens eine benotete 

schriftliche Arbeit (ausserhalb des ersten 

Studienjahres) in der anderen Sprache 

abgefasst ist, erhält der Studienabschluss 

das Prädikat: „Studium auf Deutsch und 

Französisch absolviert“, respektive 

"Studium auf Deutsch und Englisch 

absolviert" oder "Studium auf Französisch 

und Englisch absolviert." Die Proportionen 

werden unter Abzug der CP für die wissen-

schaftliche Abschlussarbeit errechnet. 
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2 Lorsqu’on a obtenu au moins 40 % des 

CP et rédigé au moins un travail écrit 

(excepté les travaux de 1ère année) dans 

l’autre langue officielle d’enseignement de 

l’Université, on obtient un diplôme portant 

la mention « Etudes bilingues ». Les 

proportions sont calculées après déduction 

des CP attribués pour le travail scientifique 

final. 

2 Ein Studienabschluss erhält das Prädikat 

„Zweisprachiges Studium“, wenn mindes-

tens 40 % der CP in der anderen offiziellen 

Unterrichtssprache der Universität erwor-

ben werden und mindestens eine benotete 

schriftliche Arbeit (ausserhalb des ersten 

Studienjahres) in der anderen Sprache 

abgefasst ist. Die Proportionen werden 

unter Abzug der CP für die wissen-

schaftliche Abschlussarbeit errechnet. 

III.5. Organisation des contrôles de 

prestations 

III.5. Organisation der Leistungs-

überprüfungen 

Art. 25. Délais Art. 25. Termine1 

1 Les enseignant-e-s organisent les évalua-

tions et les examens.  

1 Für die Organisation der Evaluationen 

und Examina sind die Dozierenden zu-

ständig.  
2 Les évaluations ont lieu en principe du-

rant la période des cours. Les sessions 

d’examens et des examens finaux sont fi-

xées durant la semaine d’examens suivant 

la fin des cours et précédant le début des 

cours (exception: la semaine avant les va-

cances de Noël est une semaine 

d’examens). 

2 Die Evaluationen finden in der Regel 

während der Vorlesungszeit statt. Die Ses-

sionen für Examina und Schlussexamina 

sind die Examenswochen nach Abschluss 

und vor Beginn der Vorlesungszeit 

(Ausnahme: Die letzte Semesterwoche vor 

Weihnachten ist zugleich Examenswoche). 

3 En accord avec les enseignant-e-s, les 

étudiant-e-s peuvent passer des examens 

également durant la semaine de vacances 

avant Noël, durant la dernière semaine de 

cours du semestre d’automne ou en dehors 

des semaines d’examens. 

3 Nach vorheriger Absprache mit den 

Dozierenden können Studierende Examina 

auch in den vorlesungsfreien Tagen vor 

Weihnachten, in der letzten Vorlesungs-

woche des Herbstsemesters oder ausserhalb 

der Examenswochen ablegen. 
4 Le contrôle de prestation d’une unité 

d’enseignement ou d’un module doit avoir 

lieu au plus tard avant le début des cours 

du 5ème semestre qui suit l’inscription à 

cette unité ou à ce module. En cas de non 

respect de cette règle, l’unité d’enseigne-

ment ou le module en question sera 

considérés comme non acquis. En ce cas, 

l’unité d’enseignement doit être répétée ou 

remplacée par une unité équivalente ; les 

examens de module peuvent être répétés 

dans les deux semestres qui suivent selon 

4 Die Leistungsüberprüfung einer Unter-

richtseinheit oder eines Moduls muss spä-

testens vor Vorlesungsbeginn des 5. Se-

mesters, das auf die Einschreibung in diese 

Unterrichtseinheit oder in dieses Modul 

folgt, stattfinden. Ansonsten gelten die Un-

terrichtseinheit oder das Modul als nicht 

bestanden. In diesem Fall muss die Unter-

richtseinheit wiederholt oder durch eine 

gleichwertige Unterrichtseinheit ersetzt 

werden; Modulprüfungen können gemäss 

Art. 29 Abs. 1 in den folgenden beiden 

                                                 
1 Titre selon décision du 21 mai 2019, ratifiée par la 

Direction de l’instruction publique, de la culture et 

du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Titel gemäss Beschluss vom 21. Mai 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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l'art. 29 al. 1.1 Semestern wiederholt werden.1 
5 

L’inscription aux examens finaux passe 

par le décanat. En règle générale, les 

examens finaux ont lieu durant les 

sessions d’examens fixées.2 

5 
Die Anmeldung zu den Schlussexamina 

erfolgt verbindlich über das Dekanat. 

Schlussexamina finden in der Regel zu 

den festgesetzten Examensterminen statt.2 

Art. 26. Dépôt de travaux scientifiques 

de fin d’études 

Art. 26. Abgabe wissenschaftlicher 

Abschlussarbeiten 

1 Le décanat fixe les délais pour le dépôt 

des travaux finaux. 

1 Das Dekanat setzt die Abgabefristen für 

Abschlussarbeiten fest.  
2 On compte en principe six semaines entre 

le dépôt des travaux finaux et la date la 

plus proche pour passer les examens 

finaux, qui présupposent l’acceptation du 

travail. 

2 In der Regel liegen sechs Wochen zwi-

schen der Abgabe der Abschlussarbeiten 

und dem frühesten möglichen Datum der 

Schlussexamina, die die Annahme der 

Arbeit voraussetzen. 
3 Sur demande écrite et circonstanciée de 

l’étudiant-e, le Curatorium pourra autoriser 

un autre délai pour le dépôt du travail. 

3 Das Curatorium kann auf ein schriftliches, 

begründetes Gesuch hin und mit Zustim-

mung der Gutachterinnen oder Gutachter 

eine Fristerstreckung gewähren. 

III.6. Echec – Répétion – Interruption III.6. Nichtbestehen – Wiederholungen – 

Abbruch 

Art. 27. Echec Art. 27. Nichtbestehen 

Il y a échec lorsque: Nichtbestehen liegt vor, wenn: 

a) une évaluation est considérée comme 

non réussie; 

a) eine Evaluation als nicht bestanden 

bewertet wird;  

b) un examen, un examen final ou un 

travail écrit est sanctionné par une note 

inférieure à 4; 

b) ein Examen, ein Schlussexamen oder 

eine benotete schriftliche Arbeit die 

Note 4 nicht erreichen; 

c) l’étudiant-e ne se présente pas à l’exa-

men, sans fournir d’excuse valable; 

c) ein Examenstermin ohne schwerwie-

genden Grund versäumt wird; 

d) un travail écrit n’est pas déposé dans les 

délais requis; 

d) eine schriftliche Arbeit nicht in der 

erforderlichen Frist abgegeben wird; 

e) l’étudiant-e fait usage, lors d’un exa-

men, d’outils de travail non autorisés.  

e) wenn dem/der Studierenden die Ver-

wendung unerlaubter Mittel während 

eines Examens nachgewiesen wird. 

Art. 28. Répétitions Art. 28. Wiederholungen 

1 Après un échec, une évaluation peut être 

répétée une fois ou être compensée par la 

réussite de l’examen de module qui englo-

be les mêmes objectifs de formation. 

1 Nicht bestandene Evaluationen können 

einmal wiederholt oder durch das Bestehen 

des Modulexamens ersetzt werden, das 

dieselben Studienziele umfasst. 
2 Après un échec, un examen et un examen 2 Nicht bestandene Examina und Schluss-

                                                 
1 Teneur selon décision du 21 mai 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 21. Mai 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
 

2 Nouvel alinéa selon décision du 21 mai 2019, 

ratifiée par la Direction de l’instruction publique, de 

la culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

2 Neuer Absatz gemäss Beschluss vom 21. Mai 

2019, genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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final peuvent être répétés deux fois; après 

un refus, le travail écrit requérant une note 

ne peut être présenté à nouveau que deux 

fois, sous une forme révisée. 

examina können zweimal wiederholt und 

abgelehnte schriftliche, zu benotende 

Arbeiten zweimal in überarbeiteter Form 

erneut eingereicht werden. 
3 Après un échec ou un refus, un examen 

ou un travail écrit ne pourra être répété, 

respectivement présenté à nouveau, qu’au 

début du semestre suivant. 

3 Nicht bestandene Examina oder abge-

lehnte schriftliche, zu benotende Arbeiten 

können nicht vor der folgenden Examens-

woche wiederholt oder erneut eingereicht 

werden 
4 Il n’est pas possible de répéter un examen 

réussi. Un travail écrit noté qui a été 

accepté ne peut pas être retiré pour être 

retravaillé. 

4 Ein bestandenes Examen kann nicht 

wiederholt, und eine angenommene, beno-

tete schriftliche Arbeit kann nicht zur 

Überarbeitung zurückgezogen werden. 

Art. 29. Interruption Art. 29. Abbruch 

1 Après trois échecs consécutifs lors d’un 

examen ou d’un examen final, ou trois 

refus consécutifs d’un travail écrit, le droit 

de poursuivre les études dans cette voie 

d’études ou de s’inscrire dans une voie 

d’études consécutive est perdu. 

1 Ein Examen, ein Schlussexamen oder 

eine benotete schriftliche Arbeit, die drei-

mal als ungenügend bewertet wurden, füh-

ren zum Verlust des Rechts, den betreffen-

den Studiengang fortzusetzen oder sich für 

einen darauf aufbauenden Studiengang 

einzuschreiben. 
2 Les examens prévus en fin de première 

année selon le plan d’études doivent avoir 

été réussis au plus tard au début du 5e 

semestre d’études. Sauf dispense du 

Curatorium, le droit de poursuivre ses étu-

des dans cette voie d’études ou de 

s’inscrire dans une voie d’études consé-

cutive est perdu. 

2 Werden die Examina, die der Studienplan 

für das erste Studienjahr vorsieht, nicht 

spätestens zu Beginn des 5. Studiense-

mesters bestanden und liegt keine Dispens 

des Curatoriums vor, geht das Recht ver-

loren, den betreffenden Studiengang fortzu-

setzen oder sich für einen darauf aufbau-

enden Studiengang einzuschreiben. 

IV. DOMAINES D’ETUDES, VOIES 

D’ETUDES, PROGRAMMES D’ETUDES  

IV. STUDIENBEREICHE, STUDIENGÄNGE, 

STUDIENPROGRAMME  

La Faculté de théologie offre deux 

domaines d’études: a) Théologie; b) Études 

interreligieuses.1 

Die Theologische Fakultät bietet zwei 

Studienbereiche an: a) Theologie; b) 

Interreligiöse Studien.1 

Les filières d'études ou les programmes 

d'études dans le domaine de la théologie 

sont précisés aux articles 30 et suivants du 

présent règlement, le détail des filières ou 

des programmes d'études dans le domaine 

des études interreligieuses est réglé dans le 

règlement concernant l’obtention des 

diplômes universitaires Bachelor et Master 

of Arts en Études interreligieuses.1 

Die Einzelheiten zu den Studiengängen 

bzw. Studienprogrammen des Bereichs 

Theologie werden in Art. 30 ff. des 

vorliegenden Reglements geregelt, die 

Einzelheiten zu den Studiengängen bzw. 

Studienprogrammen des Bereichs Inter-

religiöse Studien werden im Reglement 

über die Erlangung der universitären 

Diplome Bachelor und Master of Arts in 

Interreligiösen Studien geregelt.1 

                                                 
1 Teneur selon décision du 5 mars 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 5. März 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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A. DOMAINE D’ETUDES «THEOLOGIE» A. STUDIENBEREICH «THEOLOGIE» 

IV.1. Voies d’études: Théologie en 

programme unique 

IV.1. Studiengänge: Theologie als 

Vollprogramm 

Art. 30. Généralités Art. 30. Allgemeines 

1 Pour établir la voie d’études académique 

de Théologie – programme unique, la 

Faculté tient compte de ses engagements 

envers l’État et l’Église.  

1 Bei der Ausarbeitung des akademischen 

Studiengangs Theologie – Vollprogramm 

ist die Fakultät sowohl an die staatlichen 

als auch an die kirchlichen Vorgaben ge-

bunden.  
2 Selon les directives de la Congrégation 

pour l’Education Catholique, les études de 

théologie en programme unique com-

portent sept années d’études divisées en: 

Philosophie (2 ans) – Baccalauréat (3 ans) 

– Licence (2 ans).  

2 Nach den kirchlichen Anforderungen der 

Kongregation für den Katholischen Unter-

richt umfasst das Vollprogramm 7 Studien-

jahre und gliedert sich in: Philosophie (2 

Jahre) – Bakkalaureat (3 Jahre) – Lizentiat 

(2 Jahre). 
3 Dans les exigences des études selon le 

système de Bologne, le Bachelor of 

Theology (en principe 3 ans d’études) est la 

condition d’admission au Master of 

Theology (en principe 2 ans d’études). 

3 Gemäss den Anforderungen des Bologna-

Systems bildet der Bachelor of Theology 

(in der Regel 3 Studienjahre) die Voraus-

setzung für die Zulassung zum Studiengang 

Master of Theology (in der Regel 2 Stu-

dienjahre).  
4 Les études de théologie en programme 

unique peuvent également être entreprises 

dans une voie d’études non académique; 

celle-ci est conclue par le Diplôme ecclé-

siastique. 

4 Das Studium der Theologie im Vollpro-

gramm kann auch als nicht-akademischer 

Studiengang absolviert werden; dieser wird 

mit dem Kirchlichen Diplom abge-

schlossen. 

IV.1.1. Bachelor of Theology (programme 

unique) 

IV.1.1. Bachelor of Theology 

(Vollprogramm) 

Art. 31. Définition et admission Art. 31. Definition und Zulassung 

1 La voie d’études Bachelor of Theology 

offre une formation scientifique de base 

dans le domaine d’études « Théologie ». 

1 Der Studiengang Bachelor of Theology 

vermittelt eine wissenschaftlichen Grund-

ausbildung im Studienbereich „Theologie“. 
2 Sont admises à la voie d’études Bachelor 

of Theology les personnes répondant aux 

conditions générales d’admission à l’Uni-

versité ou aux conditions spéciales de la 

Faculté. 

2 Zum Studiengang Bachelor of Theology 

wird zugelassen, wer die allgemeinen 

Zulassungsbedingungen der Universität 

oder die besonderen Zulassungsbedingun-

gen der Fakultät erfüllt. 

Art. 32. Langues anciennes Art. 32. Alte Sprachen 

1 L’admission à la voie d’études Bachelor 

of Theology exige les connaissances préa-

lables et attestées dans les langues 

anciennes latin et grec ou hébreu. L’étu-

diant-e peut rattraper ces connaissances au 

cours des études. 

1 Für die Zulassung zum Studiengang 

Bachelor of Theology sind nachgewiesene 

Kenntnisse in den alten Sprachen Latein 

und Griechisch oder Hebräisch Voraus-

setzung. Sie können während des Studiums 

nachträglich erlernt werden. 
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2 Pour ceux et celles qui décident de 

continuer les études dans la voie du master, 

il est conseillé d’apprendre la troisième 

langue ancienne durant les études de 

bachelor, car sa connaissance est une 

condition pour l’accès à la voie d’études 

Master of Theology. 

2 Für diejenigen, die ein Masterstudium 

anschliessen wollen, wird empfohlen, die 

dritte Sprache bereits während des 

Bachelorstudiums zu erlernen, da sie eine 

Zugangsvoraussetzung für den Studiengang 

Master of Theology darstellt. 

Art. 33. Prestations d’études et contrôles 

de prestations  

Art. 33. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 Le Bachelor of Theology requiert 

l’acquisition de 180 CT et correspond à six 

semestres d’études à plein temps. 

1 Der Bachelor of Theology erfordert den 

Erwerb von 180 CP und entspricht einem 

Vollzeitstudium von 6 Semestern. 
2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés par le programme 

d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch das Studienpro-

gramm geregelt.  

Art. 34. Travail de bachelor Art. 34. Bachelorarbeit 

1 Le travail de bachelor comprend environ 

25 pages. 

1 Die Bachelorarbeit hat einen Umfang von 

ca. 25 Seiten.  
2 Il démontre la capacité de l’étudiant-e de 

traiter personnellement un thème qui 

s’inscrit dans le programme d’études, sur la 

base d’une littérature spécialisée choisie et 

clairement limitée. 

2 Sie stellt die Fähigkeit zur eigenständigen 

Bearbeitung eines Themas, das sich in das 

Studienprogramm einfügt, auf dem Hinter-

grund ausgewählter, klar begrenzter Fach-

literatur unter Beweis. 

 3 Le travail est rédigé en principe pendant 

la 3e année d’études. 

3 Sie wird in der Regel im 3. Studienjahr 

verfaßt. 
4 Le travail de bachelor peut être dirigé par 

toute personne disposant du droit de faire 

passer des examens (cf. art. 13, al. 2). 

4 Zur Leitung einer Bachelorarbeit sind 

diejenigen berechtigt, die an der Fakultät 

über das Recht zur Abnahme von Examen 

verfügen (vgl. Art. 13, al. 2). 
5 L’étudiant-e choisit librement la matière 

et le directeur ou la directrice du travail. Le 

directeur ou la directrice conseille les étu-

diant-e-s afin que le thème choisi corres-

ponde aux exigences du travail de 

bachelor. 

5 Die Studierenden können das Gebiet und 

die Leiterin oder den Leiter der Arbeit frei 

wählen. Die Leiterin oder der Leiter berät 

die Studierenden, damit das gewählte 

Thema den Anforderungen an eine 

Bachelorarbeit entspricht. 
6 Le travail de bachelor est corrigé par le 

directeur ou la directrice du travail et un-e 

deuxième censeur-e. La moyenne des deux 

notes attribuées constitue la note finale. 

6 Die Bachelorarbeit wird vom der Leiterin 

oder Leiter der Arbeit und von einer 

zweiten Fachperson benotet. Der Durch-

schnitt beider Noten bildet die definitive 

Note. 
7 Si les deux censeur-e-s proposent le rejet 

du travail, celui-ci est refusé sous la forme 

présentée. Si seul-e l’un-e des deux cen- 

seur-e-s propose le rejet du travail, le doyen 

ou la doyenne désigne un-e troisième 

censeur-e; sa décision est alors déter-

minante. 

7 Beantragen beide Gutachterinnen oder 

Gutachter die Ablehnung der Arbeit, so ist 

sie in der vorliegenden Form abgelehnt. 

Beantragt nur ein-e Gutachterin oder ein 

Gutacherter die Ablehnung, bestimmt die 

Dekanin oder der Dekan eine dritte Fach-

person, deren Urteil über Annahme oder 

Ablehnung entscheidet. 
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Art. 35. Fin d’études Art. 35. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn: 

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind;  

b) le travail de bachelor est accepté. b) die Bachelorarbeit angenommen ist. 

Art. 36. Note finale Art. 36. Schlussnote 

La note finale du programme d’études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés (2/3) 

et de la note du travail écrit de bachelor 

(1/3). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten Leis-

tungsüberprüfungen (2/3) und der Note der 

Bachelorarbeit (1/3). 

Art. 37. Grade académique et document Art. 37. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu est: Bachelor 

of Theology. 

1 Der erreichte Studienabschluss lautet: 

Bachelor of Theology. 
2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade universitaire: Bachelor of 

Theology de l’Université de Fribourg/ 

Suisse; le diplôme est signé par le doyen ou 

la doyenne et le recteur ou la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, die 

den universitären Grad nennt: Bachelor of 

Theology der Universität Freiburg/ 

Schweiz; das Diplom ist vom Dekan oder 

von der Dekanin und vom Rektor oder von 

der Rektorin unterzeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Aufstel-

lung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.1.2. Master of Theology (programme 

unique) 

IV.1.2. Master of Theology (Vollpro-

gramm) 

Art. 38. Définition et admission Art. 38. Definition und Zulassung 

1 La voie d’étude Master of Theology offre 

une formation de base approfondie et 

complétée dans le domaine d’études 

«Théologie» et la capacité d’entreprendre 

un travail scientifique par soi-même, y 

inclu un début de spécialisation dans le 

cadre du mémoire de master. 

1 Der Studiengang Master of Theology 

vermittelt eine vertiefte und vervollstän-

digte Grundausbildung im Studienbereich 

„Theologie“ und eine Befähigung zu eigen-

ständiger wissenschaftlicher Arbeit ein-

schliesslich einer anfänglichen Speziali-

sierung im Rahmen der Masterarbeit. 
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2 Sont admis sans corequis à la voie 

d’études Master of Theology les détenteurs 

et détentrices d’un Bachelor of Theology 

(de 180 CP) de l’Université de Fribourg.1 

2 Zum Studiengang Master of Theology 

wird ohne Auflagen zugelassen, wer im 

Besitz des Studienabschlusses Bachelor of 

Theology der Universität Freiburg im 

Umfang von 180 CP ist.1  
3 En règle générale peut être admis avec des 

corequis à la voie d’études Master of 

Theology, qui1 

3 In der Regel mit Auflagen kann zum 

Studiengang Master of Theology 

zugelassen werden, wer1 

a) a obtenu le Bachelor of Theology pour 

un volume de 180 CP d’une institution 

académique reconnue par l’Université 

de Fribourg ;1 

a) im Besitz eines Studienabschlusses 

Bachelor of Theology im Umfang von 

180 CP einer von der Universität 

Freiburg anerkannten akademischen 

Einrichtung ist;1 

b) a accompli avec succès, trois années 

d’études pour un volume de 180 CP, des 

études de philosophie et de théologie du 

programme unique de théologie 

catholique dans une institution 

académique reconnue par l’Université 

de Fribourg, mais qui n’offre des 

diplômes en théologie catholique 

qu’après cinq années d’étude, et donc ne 

confère pas le Bachelor of Theology. La 

liste de ces institutions fait l'objet d'un 

appendice au présent règlement, 

approuvé par le Rectorat.1 

b) mindestens dreijährige und im Umfang 

von 180 CP bestandene philosophisch-

theologische Studien im Vollprogramm 

Katholische Theologie an einer von der 

Universität Freiburg anerkannten aka-

demischen Einrichtung vorweist, die 

ausschliesslich fünfjährige Studienab-

schlüsse in katholischer Theologie an-

bietet und daher den Bachelor of Theo-

logy nicht verleiht; die Liste dieser Ein-

richtungen ist Gegenstand eines An-

hangs des vorliegenden Reglements, der 

durch das Rektorat genehmigt wird.1 

4 Sont admissibles avec des corequis aux 

études de Master de la Faculté de théologie 

les personnes qui sont titulaires d'un 

Bachelor de 180 CP reconnu par 

l'Université de Fribourg, à condition d'avoir 

accompli au moins 120 CP dans un 

programme d’études structuré concernant 

le domaine de la théologie, et cela dans une 

seule institution académique reconnue par 

l'Université de Fribourg, et de pouvoir 

attester des connaissances dans l’une des 

trois langues anciennes : latin, grec et 

hébreu.1 

4 Mit Auflagen können Personen zum Mas-

terstudium an der Theologischen Fakultät 

zugelassen werden, die über ein abge-

schlossenes, von der Universität Freiburg 

anerkanntes Bachelordiplom im Umfang 

von 180 CP verfügen, falls sie Studien-

leistungen im Umfang von mindestens 120 

CP in einem strukturierten Studienpro-

gramm im Studienbereich Theologie an 

einer einzigen von der Universität Freiburg 

anerkannten akademischen Einrichtung 

sowie Kenntnisse in einer der drei alten 

Sprachen Latein, Griechisch oder 

Hebräisch nachweisen.1 
5 A l’appréciation du conseiller ou de la 

conseillère aux études, des prestations 

d’études du domaine d’études «Science des 

religions» peuvent être reconnues comme 

prestations d’études pour le domaine 

d’études « Théologie », pour un volume 

5 Studienleistungen in der Studienrichtung 

„Religionswissenschaft“ können dabei 

nach Ermessen des Studienberaters oder 

der Studienberaterin im Umfang von bis zu 

60 CP als Studienleistungen im 

Studienbereich „Theologie“ angerechnet 

                                                 
1 Teneur selon décision du 5 mars 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 5. März 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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maximal de 60 CP.1 werden.1   
6 Dans les cas concernés par les alinéas 3 et 

4, sur la base de la documentation présen-

tée par les étudiants et étudiantes, le 

conseiller ou la conseillère aux études 

s’assure que les prestations d’études 

préalables au programme de Master sont 

équivalentes au programme d’études de 

Bachelor of Theology de l’Université de 

Fribourg. Dans le cas contraire, le 

conseiller ou la conseillère aux études 

établit le volume et le contenu des 

prestations d’études qui doivent être 

fournies en plus pendant les études de 

master (corequis).1 

6 Im Falle von Absatz 3 und 4 stellt der 

Studienberater oder die Studienberaterin 

anhand der von den Studierenden vorge-

legten Dokumentation über die dem Mas-

terstudium vorangehenden Studienleistun-

gen sicher, dass diese mit dem Studienpro-

gramm des Bachelor of Theology der 

Universität Freiburg gleichwertig sind. 

Andernfalls legt der Studienberater oder 

die Studienberaterin Umfang und Inhalt 

jener Studienleistungen fest, die während 

des Masterstudiums zusätzlich zu er-

bringen   sind (Auflagen).1 

Art. 39. Etudes de master anticipées Art. 39. Vorgezogenes Masterstudium 

1 L’étudiant-e en bachelor a la possibilité, à 

partir de la 2e année d’études, d’acquérir 

au maximum 30 CP en prestations d’études 

appartenant au programme de master.  

Seul-e-s les étudiant-e-s qui pourront entrer 

dans un programme de master sans 

condition supplémentaire après avoir 

obtenu leur diplôme de bachelor pourront 

bénéficier de cette possibilité. 

1 Studierende im Bachelorstudiengang kön-

nen ab dem zweiten Studienjahr maximal 

30 CP für Studienleistungen erwerben, die 

im Masterprogramm verlangt werden. Dies 

ist nur möglich bei einem Masterpro-

gramm, zu dem die Studierenden nach dem 

Erwerb ihres Bachelordiploms ohne Auf-

lagen zugelassen werden. 

2 Les études de master anticipées sont 

soumises à l’autorisation du Curatorium. 

2 Vorgezogene Masterstudien benötigen die 

Bewilligung durch das Curatorium. 
3 Les CP acquis de manière anticipée ne 

seront validés qu’après l’admission au 

programme de master en question. 

3 Die vorzeitig vergebenen CP werden erst 

nach der Zulassung zu dem entsprechenden 

Masterprogramm validiert. 

Art. 40. Langues anciennes Art. 40. Alte Sprachen 

L’admission à la voie d’études Master of 

Theology exige les connaissances préala-

bles et attestées des langues anciennes 

latin, grec et hébreu. L’étudiant-e peut 

rattraper les connaissance dans l’une de ces 

langues au cours des études de master. 

Für die Zulassung zum Studiengang Master 

of Theology sind nachgewiesene Kennt-

nisse in den alten Sprachen Latein, Grie-

chisch und Hebräisch Voraussetzung. Eine 

der Sprachen kann während des Master-

studiums nachträglich erlernt werden. 

Art. 41. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 41. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 La voie d’étude Master of Theology 

requiert l’acquisition de 120 CP et corres-

pond à quatre semestres d’études à plein 

temps.  

1 Der Studiengang Master of Theology 

erfordert den Erwerb von 120 CP und 

entspricht einem Vollzeitstudium von vier 

Semestern. 

                                                 
1 Teneur selon décision du 5 mars 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 5. März 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés dans le 

programme d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch das Studienpro-

gramm geregelt. 

Art. 42. Travail de master Art. 42. Masterarbeit 

1 Le travail de master comprend environ 

80 pages. Il traite d’un sujet limité d’une 

matière enseignée dans le programme 

d’études selon une méthode scientifique. Il 

témoigne de la capacité de l’étudiant-e 

d’entreprendre un travail théologique per-

sonnel, sans pour autant que l’on exige de 

sa part de nouveaux résultats de recherche. 

1 Die Masterarbeit hat einen Umfang von 

ca. 80 Seiten. Sie behandelt auf wissen-

schaftliche Weise ein Thema aus einem 

Gebiet, das im Studienprogramm unter-

richtet wird. Sie zeigt, dass der/die Studie-

rende zu eigenständiger theologischer Ar-

beit fähig ist, ohne dass neue Forschungs-

ergebnisse erbracht werden müssen. 
2 Le travail de master peut être dirigé par 

toute personne disposant du droit de faire 

passer des examens (cf. art. 13, al. 2). 

2 Zur Leitung einer Masterarbeit sind 

diejenigen berechtigt, die an der Fakultät 

über das Recht zur Abnahme von Examen 

verfügen (vgl. Art. 13, al. 2). 
3 Le travail de master est corrigé par le 

directeur ou la directrice du travail et un-e 

deuxième censeur-e, qui rédigent chacun-e 

un rapport noté. La moyenne des deux 

notes forme la note définitive. 

3 Die Masterarbeit wird von der Leiterin 

oder vom Leiter der Arbeit und von einer 

zweiten Fachperson mit einem benoteten 

schriftlichen Gutachten bewertet. Der 

Durchschnitt der beiden Noten bildet die 

definitive Note. 
4 Si les deux censeur-e-s proposent le rejet 

du travail, celui-ci est refusé sous la forme 

présentée. Si seul-e l’un-e des deux cen-

seur-e-s propose le rejet du travail, le doyen 

ou la doyenne désigne un-e troisième cen-

seur-e; sa décision est alors déterminante. 

4 Beantragen beiden Gutachterinnen oder 

Gutachter die Ablehnung der Arbeit, so ist 

sie in der vorliegenden Form abgelehnt. 

Beantragt nur eine Gutachterim oder Gut-

achter die Ablehnung, bestimmt die De-

kanin oder der Dekan eine dritte Fach-

person, deren Urteil über Annahme oder 

Ablehnung der Arbeit entscheidet. 

Art. 43. Examens finaux Art. 43. Schlussexamina 

1 Les examens finaux se composent 

d’examens oraux de 30 minutes chacun 

portant sur la théologie dogmatique, la 

théologie morale et une matière à option à 

choisir parmi les matières enseignées dans 

le programme d’études. 

1 Die Schlussexamina bestehen aus münd-

lichen Prüfungen von je 30 Minuten in 

Dogmatik, Theologischer Ethik und einem 

dritten, frei gewählten Gebiet des Studien-

programms.  

2 Les examens portent sur l’ensemble de la 

matière respective, précisée toutefois par 

les enseignant-e-s au moyen d’une liste de 

thèses. 

2 Die Schlussexamine erstrecken sich auf 

den gesamten Stoff des jeweiligen Faches, 

doch wird dieser von den zuständigen 

Dozierenden anhand eines Thesenkatalogs 

näher definiert. 
3 Les examinateurs ou examinatrices se 

mettent d’accord sur une note. Si ce n’est 

pas possible, la note de l’examen final sera 

constituée de la moyenne des deux notes. 

3 Die Prüferinnen oder Prüfer geben jeweils 

eine gemeinsame Note. Können sie sich 

nicht einigen, besteht die Note des Schluss-

examens aus dem Durchschnitt der beiden 

Noten. 
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Art. 44. Fin d’études Art. 44. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn: 

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind; 

b) le travail de master est accepté; b) die Masterarbeit angenommen ist;  

c) les examens finaux sont réussis. c) die Schlussexamina bestanden sind. 

Art. 45. Note finale Art. 45. Schlussnote 

La note finale se compose de la moyenne 

proportionnelle de tous les contrôles de 

prestations notés sans les examens finaux 

(1/3), de la note du travail écrit de master 

(1/3), ainsi que de la moyenne des notes 

des examens finaux (1/3). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem proportio-

nalen Durchschnitt aller benoteten Leis-

tungsüberprüfungen ohne die Schlussexa-

mina (1/3), der Note der Masterarbeit (1/3), 

sowie dem Notendurchschnitt der Schluss-

examina (1/3). 

Art. 46. Grade académique et document Art. 46. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu est: Master 

of Theology. 

1 Der erreichte Studienabschluss lautet: 

Master of Theology. 
2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade universitaire: Master of 

Theology de l’Université de Fribourg/ 

Suisse; le diplôme est signé par le doyen ou 

la doyenne et le recteur ou la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Master of 

Theology der Universität Freiburg/ 

Schweiz; das Diplom ist von der Dekanin 

oder vom Dekan/ und von der Rektorin 

oder vom Rektor unterzeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Auf-

stellung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.1.3. MASTER OF THEOLOGY AVEC 

SPÉCIALISATION (PROGRAMME UNIQUE) 

IV.1.3. MASTER OF THEOLOGY MIT 

SPEZIALISIERUNG (VOLLPROGRAMM) 

Art. 47. Définition et admission Art. 47. Definition und Zulassung 

1 La voie d’études Master of Theology 

dispose d’une variante permettant de se 

spécialiser dans une ou plusieurs des 

matières du programme d’études. 

1 Der Studiengang Master of Theology hat 

eine Variante, die eine Spezialisierung in 

einem oder mehreren Gebieten des Stu-

dienprogramms ermöglicht. 
2 Pour les conditions d’admission et autres 

modalités voir sous Master of Theology 

(art. 38-46). 

2 Die Zulassungsbedingungen und die 

übrigen Modalitäten entsprechen dem 

Master of Theology (vgl. Art. 38-46). 
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3 Avant l’admission, le Curatorium se ren-

seignera auprès du directeur ou de la direc-

trice du programme; si les connaissances 

préalables de l’étudiant-e dans la matière 

de la spécialisation sont insuffisantes, il ou 

elle peut demander des études complémen-

taires.  

3 Vor der Zulassung befragt das Curato-

rium die Leiterin oder den Leiter des 

Spezialisierungsprogramms, die oder der 

im Falle zu geringer Vorkenntnisse im 

Gebiet der Spezialisierung besondere 

Ergänzungsstudien verlangen kann. 

4 En ce qui concerne la partie de 

spécialisation: 60 CP seront à disposition, 

dont 30 CP dans la ou les matière-s de la 

spécialisation et 30 CP pour le travail de 

master. 

4 Für die Spezialisierung stehen 60 CP zur 

Verfügung: 30 CP werden im Gebiet oder 

in den Gebieten der Spezialisierung er-

worben, 30 CP werden für die Masterarbeit 

vergeben. 
5 En principe, chaque programme de spé-

cialisation est placé sous la responsabilité 

d’au moins deux professeur-e-s et doit être 

approuvé par la Faculté. 

5 Die Spezialisierungsprogramme werden 

in der Regel von mindestens zwei Pro-

fessorinnen oder Professoren verantwortet 

und vom Fakultätsrat gebilligt. 
6 Le programme de spécialisation sera 

accompli sous la direction d’une personne 

compétente choisie par l’étudiant-e. 

6 Die oder der Studierende absolviert das 

Spezialisierungsprogramm unter der Lei-

tung einer von ihr/ihm gewählten Dozie-

renden. 

Art. 48. Travail de Master Art. 48. Masterarbeit 

Le travail de master comprend environ 100 

pages et traite d’un sujet dans la matière de 

la spécialisation. Il témoigne de la capacité 

de l’étudiant-e d’entreprendre personnelle-

ment un travail théologique, sans pour 

autant que l’on exige de sa part de 

nouveaux résultats de recherche. 

Die Masterarbeit hat einen Umfang von ca. 

100 Seiten und behandelt auf wissen-

schaftliche Weise ein Thema aus dem Ge-

biet der Spezialisierung. Sie zeigt, dass die 

oder der Studierende zu eigenständiger 

theologischer Arbeit fähig ist, ohne dass 

neue Forschungsergebnisse erbracht wer-

den müssen. 

Art. 49. Examens finaux Art. 49. Schlussexamina 

1 Les examens en théologie dogmatique et 

en théologie morale sont considérés 

comme examens finaux. Chacun d’eux 

dure 30 minutes. 

1 Die Examina in Dogmatik und Theolo-

gischer Ethik gelten als Schlussexamina. 

Sie dauern je 30 Minuten. 

2 Un troisième examen final est passé dans 

la matière de la spécialisation avec le direc-

teur ou la directrice du programme et la 

participation d’un-e enseignant-e coopté-e 

par le directeur ou la directrice. L’examen 

dure 45 minutes. 

2 Ein drittes Schlussexamen findet im 

Gebiet der Spezialisierung statt und wird 

von der Leiterin oder vom Leiter des Spe-

zialisierungsprogrammes und einer weite-

ren von dieser oder diesem kooptierten 

Fachperson abgenommen. Es dauert 45 

Minuten. 
3 Si le programme de spécialisation a été 

accompli en théologie dogmatique ou en 

théologie morale, le troisième examen sera 

choisi dans l’une des matières du program-

me d’études. L’examen dure 30 minutes. 

3 Erfolgt die Spezialisierung in Dogmatik 

oder Theologischer Ethik, wird ein drittes 

Schlussexamen in einem frei gewählten 

Gebiet des Studienprogramms abgelegt. Es 

dauert 30 Minuten.  
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Art. 50. Fin d’ études Art. 50. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn: 

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont apportés et réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind; 

b) le travail de master est accepté; b) die Masterarbeit angenommen ist; 

c) les examens finaux sont réussis. c) die Schlussexamina bestanden sind. 

Art. 51. Note finale Art. 51. Schlussnote 

La note finale du programme d’études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés 

(1/3), de la note du travail de master (1/3), 

ainsi que de la moyenne des notes des 

examens finaux (1/3). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten 

Leistungsüberprüfungen (1/3), der Note der 

Masterarbeit (1/3) sowie dem Noten-

durchschnitt der Schlussexamina (1/3). 

Art. 52. Grade académique et document Art. 52. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu est: Master 

of Theology avec spécialisation. 

1 Der erreichte Studienabschluss lautet: 

Master of Theology mit Spezialisierung. 
2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade uiniversitaire: Master of 

Theology avec spécialisation en … [à 

préciser selon les spécialisations prévues 

par la Faculté] de l’Université de 

Fribourg/Suisse; le diplôme est signé par le 

doyen ou la doyenne et le recteur ou la 

rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Master of 

Theology mit Spezialisierung in … [Titel 

des von der Fakultät genehmigten Spezia-

lisierungsprogramms] der Universität Frei-

burg/Schweiz; das Diplom ist von der 

Dekanin oder vom Dekan und von der 

Rektorin oder vom Rektor unterzeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Auf-

stellung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.1.4. LICENCE CANONIQUE 

(PROGRAMME UNIQUE) [SOUS CONDITION] 

IV.1.4. KANONISCHES LIZENTIAT 

(VOLLPROGRAMM) [SUB CONDITIONE] 

Art. 53. Définition et admission Art. 53. Definition und Zulassung 

1 La Licence canonique en théologie est le 

diplôme d’études ecclésiastique qui suit le 

Baccalauréat canonique et qui comprend 

une spécialisation dans une ou plusieurs 

matières théologiques. 

1 Das Kanonische Lizentiat in Theologie ist 

der kirchliche Studienabschluss, der auf 

dem Kanonischen Bakkalaureat aufbaut 

und eine Spezialisierung in einem oder 

mehreren Gebieten der Theologie bein-

haltet. 
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2 La Licence canonique s’obtient en 

principe au bout de sept ans d’études. La 

Faculté de théologie de l’Université de 

Fribourg bénéficie d’une dispense lui per-

mettant d’offrir la licence canonique en au 

moins une année d’études supplémentaire 

après avoir obtenu le grade de Master of 

Theology. 

2 Das Kanonische Lizentiat wird im Prinzip 

aufgrund eines siebenjährigen Studiums 

erworben. Die Theologische Fakultät der 

Universität Freiburg verfügt über die 

Dispens, das kanonische Lizentiat aufgrund 

von (mindestens) einem zusätzlichen Stu-

dienjahr nach dem Abschluss des Master of 

Theology zu erteilen. 
3 Pour être admis au programme Licence 

canonique, le Master of Theology ou tout 

autre diplôme reconnu comme baccalauréat 

canonique sont requis. 

3 Zum Studienprogramme Kanonisches 

Lizentiat wird zugelassen, wer über den 

Grad eines Master of Theology verfügt 

oder über ein anderes Diplom, das als 

Kanonisches Bakkalaureat anerkannt ist. 
4 L’étudiant-e en possession d’un Master of 

Theology avec spécialisation ou d’un 

Master of Arts en études théologiques peut 

être admis au programme de licence 

canonique; il ou elle devra toutefois 

rattraper les prestations d’études et 

d’examens manquantes du Master of 

Theology. Les études peuvent en être 

prolongées d’un semestre. 

4 Studierende, die den Abschluss Master of 

Theology mit Spezialisierung oder Master 

of Arts in Theologischen Studien erworben 

haben, können zum Studienprogramme 

Kanonisches Lizentiat zugelassen werden, 

müssen jedoch die fehlenden Studien-

leistungen und Leistungsüberprüfungen des 

Master of Theology nachholen. Die 

Studien können sich dadurch um ein 

Semester verlängern. 

Art. 54. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 54. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 La Licence canonique requiert des 

prestations d’études de 60 CP au moins. 

1 Das Kanonische Lizentiat erfordert 

Studienleistungen im Umfang von 

mindestens 60 CP. 
2 L’étudiant-e choisit une ou plusieurs 

matières enseignée-s à la Faculté de 

théologie ainsi qu’un directeur ou une 

directrice des études de licence. Le direc-

teur ou la directrice est un-e professeur-e. 

Les maîtres-assistant-e-s et maîtres d'ensei-

gnement et de recherche, si ils ou elles sont 

habilité-e-s, sont assimilé-e-s pour la 

direction des travaux, les validations et les 

examens finaux aux professeur-e-s. 

2 Die Studentin oder der Student wählt ein 

oder mehrere Gebiete, die an der Theolo-

gischen Fakultät gelehrt werden, sowie 

eine Leiterin oder einen Leiter der Lizen-

tiatsstudien. Die Leiterin oder der Leiter ist 

eine Professsorin oder ein Professor. 

Habilitierte Oberassistentinnen oder Ober-

assistenten sowie Lehr- und Forschungs-

rätinen und -räte sind hinsichtlich der 

Leitung der Arbeiten, der Validierungen 

und der Schlussexamina den Professo-

rinnen oder Professoren gleichgestellt. 
3 Le directeur ou la directrice des études de 

licence dirige en principe le travail de 

licence. Il ou elle fixe, d’entente avec 

l’étudiant-e, les obligations d’études et 

veille à la cohérence du programme 

d’études. 

3 Die Leiterin oder der Leiter der Lizen-

tiatsstudien begleitet in der Regel zugleich 

die Lizentiatsarbeit. Sie oder er legt in 

Absprache mit dem oder der Studierenden 

die Studienverpflichtungen fest und achtet 

auf die Kohärenz des Studienplanes. 
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4 Le programme prévoit l’acquisition de 10 

CP dans la matière de la licence, à choisir 

en particulier parmi les cours spécialisés et 

les séminaires; 10 autres CP seront acquis 

dans les autres matières, répartis dans tous 

les départements de la Faculté. 

4 Pro Semester sind 10 CP im Lizentiats-

gebiet zu erwerben, vorzugsweise in 

spezialisierten Vorlesungen und Semi-

naren; 10 CP sind zu erwerben in anderen 

Gebieten. Dabei sind alle Departemente der 

Fakultät zu berücksichtigen. 
5 A part les examens finaux, aucun examen 

n’est prévu dans cette voie d’études. Les 

CP sont acquis par les évaluations et 

validés par les examens finaux. 

5 Der Lizentiatsstudiengang erfordert keine 

benoteten Examina ausser den Schluss-

examina. Die CP werden durch Evalua-

tionen erworben und durch die Schluss-

examina validiert. 
6 On obtient 20 CP pour la rédaction du 

travail de licence. 

6 Für die Abfassung der Lizentiatsarbeit 

stehen 20 CP zur Verfügung. 

Art. 55. Travail de licence Art. 55. Lizentiatsarbeit 

1 Le travail de licence vise à démontrer la 

capacité de l’étudiant-e à mener person-

nellement un travail scientifique à un 

premier niveau de recherche théologique. 

1 Die Lizentiatsarbeit dient dem Nachweis, 

dass die Studentin oder der Student zu 

eigenständiger wissenschaftlicher Arbeit 

auf einem anfänglichen Niveau theolo-

gischer Forschung in der Lage ist. 
2 Le travail de licence comprend 50 à 60 

pages. 

2 Die Arbeit hat einen Umfang von 50–60 

Seiten. 
3 Le travail de licence est corrigé par le 

directeur ou la directrice du travail et un-e 

deuxième censeur-e qui établissent un 

rapport noté. La moyenne des deux notes 

attribuées constitue la note définitive. 

3 Die Arbeit wird von der Leiterin oder 

vom Leiter und von einer zweiten Fach-

person mit einem benoteten schriftlichen 

Gutachten bewertet. Der Durchschnitt 

beider Noten bildet die definitive Note. 
4 Si les deux censeur-e-s proposent le rejet 

du travail, celui-ci est refusé sous la forme 

présentée. Si seul-e l’un-e des deux cen-

seur-e-s propose le rejet du travail, le doyen 

ou la doyenne désigne un-e troisième cen-

seur-e; sa décision est alors déterminante. 

4 Beantragen beide Gutachterinnen oder 

Gutachter die Ablehnung der Arbeit, so ist 

sie in der vorliegenden Form abgelehnt. 

Beantragt nur eine Gutachterin oder ein 

Gutachter die Ablehnung, bestimmt der 

Dekan eine dritte Fachperson, deren Urteil 

über Annahme oder Ablehnung der Arbeit 

entscheidet. 
5 Un colloque d’une heure en présence des 

deux censeur-e-s vise à examiner la 

méthode et le résultat du travail; la note du 

colloque entre pour un tiers dans la note 

finale du travail. 

5 Zu Methode und Ergebnis der Lizentiats-

arbeit findet ein einstündiges Kolloquium 

mit beiden Gutachter-inne-n statt; die 

Benotung des Kolloquiums geht zu einem 

Drittel in die Schlussnote der Arbeit ein.  
6 Le colloque est public, pour autant que 

l’étudiant-e n’y fasse pas opposition pour 

une raison valable. L’étudiant-e, avec l’ac-

cord des deux censeur-e-s, peut demander 

la présence d’une troisième personne 

possédant les compétences scientifiques 

requises. 

6 Das Kolloquium ist öffentlich, wenn die 

Studentin oder der Student nicht begrün-

deten Einspruch erhebt; sie oder er kann 

mit Zustimmung beider Gutachterinnen 

oder Gutachter eine dritte wissenschaftlich 

kompetente Person einbeziehen. 

7 S’il n’est pas réussi, un colloque peut être 

répété à deux reprises; en cas d’échec 

réitéré, celui-ci s’étend également au 

travail de licence. 

7 Ein nicht bestandenes Kolloquium kann 

zweimal wiederholt werden; danach gilt 

die ganze Lizentiatsarbeit als gescheitert. 
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Art. 56. Examen finaux  Art. 56. Schlussexamina  

1 Pour conclure la voie d’études de licence, 

outre le colloque sur le travail de licence, 

un examen final interdisciplinaire est 

requis. 

1 Beim Abschluss dieses Lizentiatsstu-

dienganges wird neben dem Kolloquium 

über die Lizentiatsarbeit ein interdiszi-

plinäres Schlussexamen abgelegt. 
2 L’examen final porte d’une part sur la 

matière du travail de licence et d’autre part 

sur une autre matière théologique, choisie 

de préférence dans l’un des autres départe-

ments de la Faculté. Les deux examinateurs 

ou examinatrices disposent de 30 minutes 

chacun-e. 

2 Das Schlussexamen wird im Gebiet der 

Lizentiatsarbeit und in einem weiteren frei 

gewählten Gebiet abgelegt, das vorzugs-

weise einem anderen Departement ange-

hört. Beide zwei Prüferinnen oder Prüfer 

verfügen über je 30 Minuten Prüfungszeit. 

3 Les examinateurs ou examinatrices se 

mettent d’accord sur une note. Si ce n’est 

pas possible, la note de l’examen final sera 

constitué de la moyenne des deux notes. 

3 Die Prüferinnen oder Prüfer geben eine 

gemeinsame Note. Können sie sich nicht 

einigen, besteht die Note des Schlussexa-

mens aus dem Durchschnitt der beiden 

Noten. 

Art. 57. Fin d’études Art. 57. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn:  

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind;  

b) le travail de licence est accepté et le 

colloque correspondant réussi; 

b) die Lizentiatsarbeit angenommen und 

das zugehörige Kolloquium bestanden 

ist; 

c) les examens finaux sont réussis. c) die Schlussexamina bestanden sind. 

Art. 58. Note finale Art. 58. Schlussnote 

La note finale du diplôme se compose de la 

note du travail de licence dans laquelle est 

inclue celle du colloque (1/2), ainsi que de 

la note de l’examen final (1/2). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus der Note der 

Lizentiatsarbeit, in die das benotete Kollo-

quium eingeht (1/2), sowie der Note des 

Schlussexamens (1/2). 

Art. 59. Grade académique et document Art. 59. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu à la fin de 

cette voie d’études est: Licence canonique 

en théologie. 

1 Der erworbene Studienabschluss lautet: 

Kanonisches Lizentiat in Theologie. 

2 L’Université établit un diplôme attestant 

le grade ecclésiastique de Licence canoni-

que de la Faculté de Théologie de Fribourg/ 

Suisse; le diplôme est signé par le doyen ou 

la doyenne et par le recteur ou la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den kirchlichen Grad nennt: Kanonisches 

Lizentiat der Theologischen Fakultät 

Freiburg/Schweiz; das Diplom ist von der 

Dekanin oder vom Dekan unterzeichnet. 
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3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang (Diploma 

Supplement) und eine Aufstellung aller 

absolvierten Leistungen und Noten 

beigegeben, die in die Berechnung der 

Schlussnote einbezogen sind. 

IV.1.5. DIPLOME ECCLESIASTIQUE EN 

THEOLOGIE (PROGRAMME UNIQUE) 

IV.1.5. KIRCHLICHES DIPLOM IN 

THEOLOGIE (VOLLPROGRAMM) 

Art. 60. Définition et admission Art. 60. Definition und Zulassung 

1 Les études de théologie en programme 

unique peuvent être conclues par le 

Diplôme ecclésiastique, sans caractère 

académique, reconnu par la Conférence des 

évêques de Suisse et orienté vers un 

ministère ecclésial. 

1 Das Studium der Theologie als Vollpro-

gramm, das mit dem Kirchlichen Diplom 

abgeschlossen wird, ist ein von der 

Schweizer Bischofskonferenz anerkannter 

nicht-akademischer Studiengang, der auf 

den kirchlichen Dienst vorbereitet.  
2 Le programme d’études suit en grande 

partie les voies d’études académiques 

Bachelor of Theology et Master of Theolo-

gy; quant aux prestations d’études et de 

contrôles de prestations, les exigences en 

sont réduites. Cette voie d’études est 

orientée vers les connaissances et les com-

pétences dans le domaine de la pastorale.  

2 Das Studienprogramm orientiert sich eng 

an den akademischen Studiengängen 

Bachelor of Theology und Master of Theo-

logy, stellt allerdings geringere Anforde-

rungen in den Studienleistungen und den 

Leistungsüberprüfungen und ist ausgerich-

tet auf Kenntnisse und Fähigkeiten im 

Bereich kirchlichen Handelns. 
3 La voie d’études de Diplôme ecclé-

siastique n’étant pas intégrée dans le 

système de Bologne, les examens et les 

prestations d’études sont documentés d’une 

manière adéquate. 

3 Der Studiengang Kirchliches Diplom ist 

nicht in das Bologna-System integriert. 

Studienleistungen und Leistungsüberprü-

fungen werden auf geeignete Weise doku-

mentiert.  

4 Sont admis à la voie d’études de Diplôme 

ecclésiastique les personnes de plus de 18 

ans dont la capacité à suivre des études est 

reconnue par la Faculté et qui disposent des 

connaissances suffisantes dans les langues 

d’enseignement française ou allemande 

pour les suivre avec profit, ainsi que des 

connaissances de la langue latine. 

4 Zum Studiengang Kirchliches Diplom 

kann zugelassen werden, wer mindestens 

18 Jahre alt ist und über eine von der 

Fakultät als ausreichend beurteilte Vorbe-

reitung und Kapazität zum Studium sowie 

über ausreichende Kenntnisse einer der 

Studiensprachen Deutsch oder Französisch 

sowie der lateinischen Sprache verfügt. 

Art. 61. Langues anciennes Art. 61. Alte Sprachen 

L’admission aux études de Diplôme 

ecclésiastique exige les connaissances 

préalables et attestées du latin. L’étudiant-e 

peut rattraper ces connaissances au cours 

des deux premières années d’études. 

Für die Zulassung zum Studiengang Kirch-

liches Diplom sind nachgewiesene Kennt-

nisse der lateinischen Sprache Vorausset-

zung. Diese Sprache kann während der 

ersten beiden Jahre des Studiums nach-

träglich erlernt werden. 
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Art. 62. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 62. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 La voie d’études de Diplôme ecclé-

siastique correspond à 10 semestres d’étu-

des à plein temps. 

1 Der Studiengang Kirchliches Diplom ent-

spricht einem Vollzeitstudium von 10 

Semestern. 
2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés dans le pro-

gramme d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch das Studienpro-

gramm geregelt. 
3 Les exigences quant aux contrôles de 

prestations sont adaptées à cette voie 

d’études non académique. 

3 Die Anforderungen der Leistungsüber-

prüfungen sind dem nicht-akademischen 

Charakter des Studiengangs angepasst. 
4 A la fin de la 1re, de la 3e et de la 5e 

année d’études, outre les examens régu-

liers, un colloque a lieu devant une com-

mission mixte composée d’au moins deux 

enseignant-e-s de la Faculté et d'un-e 

représentant-e de la formation pastorale 

ecclésiale. Le but de ce colloque est 

d’évaluer le développement de la capacité 

de réflexion théologique chez l’étudiant-e, 

dans l’interaction entre la formation 

universitaire et la formation pastorale. 

4 Am Ende des 1., des 3. und des 5. Stu-

dienjahres finden zusätzlich zu den 

Leistungsüberprüfungen Kolloquien vor 

einer gemischten Kommission statt, beste-

hend aus mindestens zwei Dozierenden der 

Fakultät und einem Repräsentanten der 

kirchlichen pastoralen Ausbildung. Ziel der 

Kolloquien ist es, die Entwicklung der 

theologischen Reflexionsfähigkeit der Stu-

dierenden im Zusammenwirken zwischen 

universitärer und pastoraler Ausbildung zu 

überprüfen. 
5 En 1re année, le colloque n’est pas noté, 

mais évalué par «réussi» ou «non réussi»; 

les autres colloques sont notés. 

5 Das Kolloquium des ersten Studienjahres 

wird ohne Note als „bestanden“ oder „nicht 

bestanden“ bewertet; die weiteren Kollo-

quien sind benotet. 
6 Une formation en homilétique, obligatoire 

pour les étudiant-e-s qui se préparent à un 

ministère ecclésial, peut être accomplie à la 

Faculté. 

6 Eine Ausbildung in Homiletik für 

Studierende, die sich auf einen kirchlichen 

Dienst vorbereiten, kann an der Fakultät 

absolviert werden.  

Art. 63. Examen intermédiaire Art. 63. Zwischenexamen 

1 A la fin de la 3e année, l’étudiant-e passe 

un examen intermédiaire qui n’est pas un 

diplôme de fin d’études. 

1 Nach dem dritten Jahr absolvieren die 

Studierenden ein Zwischenexamen, das 

keinen eigenständigen Studienabschluss 

darstellt. 
2 Le travail de séminaire requis en 3e année 

sera élargi en un travail d’examen inter-

médiaire d’environ 20 pages. 

2 Die im dritten Studienjahr verlangte 

Seminararbeit ist zu einer Zwischen-

examensarbeit im Umfang von ca. 20 

Seiten auszubauen. 
3 Le travail d’examen intermédiaire est 

corrigé par le directeur ou la directrice du 

travail et un-e deuxième censeur-e. La 

moyenne des deux notes attribuées consti-

tue la note définitive. 

3 Die Zwischenexamensarbeit wird von der 

Leiterin oder vom Leiter der Arbeit und 

einem zweiten Gutachter benotet. Der 

Durchschnitt beider Noten bildet die 

definitive Note. 
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4 Si les deux censeur-e-s proposent le rejet 

du travail, celui-ci est refusé sous la forme 

présentée. Si seul-e l’un-e des deux cen-

seur-e-s propose le rejet du travail, le doyen 

ou la doyenne désigne un-e troisième cen-

seur-e; sa décision est alors déterminante. 

4 Beantragen beide Gutachterinnen oder 

Gutachter die Ablehnung der Arbeit, so ist 

sie in der vorliegenden Form abgelehnt. 

Beantragt nur eine Gutachterin oder ein 

Gutachter die Ablehnung, bestimmt die 

Dekanin oder der Dekan eine dritte Fach-

person, deren Urteil über Annahme oder 

Ablehnung entscheidet. 
5 Le colloque en présence d’au moins deux 

enseignant-e-s de la Faculté et d'un-e 

représentant-e de la formation pastorale 

ecclésiale constitue le deuxième élément de 

l’examen intermédiaire, d’une durée de 45 

minutes. Le colloque sera fondé sur une 

discussion au sujet du travail d’examen 

intermédiaire. On invitera le directeur ou la 

directrice du travail à y participer. 

5 Das Kolloquium mit mindestens zwei 

Dozierenden der Fakultät und einem 

Repräsentanten der kirchlichen pastoralen 

Ausbildung ist das zweite Element des 

Zwischenexamens und dauert 45 Minuten. 

Gesprächsgrundlage ist die Zwischen-

examensarbeit. Der Leiter/die Leiterin der 

Arbeit wird zum Kolloquium eingeladen. 

6 La note finale de l’examen intermédiaire 

est constituée de la moyenne des notes des 

contrôles de prestations notés de la 1re à la 

3e année (1/2), de la note du travail de 

l’examen intermédiaire (1/4) et de la note 

du colloque (1/4). 

6 Die Gesamtnote des Zwischenexamens 

ergibt sich aus dem proportionalen Durch-

schnitt der benoteten Leistungsüberprü-

fungen des 1. bis 3. Studienjahres (1/2), der 

Note der Zwischenexamensarbeit (1/4) und 

der Note des Kolloquiums (1/4). 
7 Il n’est pas possible de se présenter aux 

examens de la 4e ou de la 5e année avant 

d’avoir conclu l’examen intermédiaire. 

7 Vor dem Bestehen des Zwischenexamens 

können keine Examen für das 4. und 5. 

Jahr des Studienganges abgelegt werden. 

Art. 64. Passage à la voie d’études 

Bachelor of Theology  

Art. 64. Übergang zum Studiengang 

Bachelor of Theology 

1 L’étudiant-e en voie d’études de Diplôme 

ecclésiastique qui a conclu l’examen 

intermédiaire avec un 5,5 au minimum peut 

être admis à la voie d’études Bachelor of 

Theology. 

1 Studierende im Studiengang Kirchliches 

Diplom, die ihr Zwischenexamen mit einer 

Gesamtnote von mindestens 5,5 ab-

schliessen, können zum Studiengang 

Bachelor of Theology zugelassen werden.  
2 Les langues anciennes, les prestations 

d’études et les contrôles de prestations 

manquants sont à rattraper, en accord avec 

le Curatorium. 

2 In Absprache mit dem Curatorium müs-

sen sie die fehlenden alten Sprachen, 

Studienleistungen und Leistungsüberprü-

fungen nachholen. 
3 Il faut en principe deux semestres supplé-

mentaires d’études pour obtenir le Bachelor 

of Theology. Sur demande motivée, le 

Curatorium peut accorder une réduction du 

temps. 

3 Zur Erlangung des Studienabschlusses 

Bachelor of Theology ist normalerweise 

ein zusätzliches Studienjahr erforderlich. 

Auf begründeten Antrag hin kann das 

Curatorium eine Verkürzung gewähren. 
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Art. 65. Travail de diplôme Art. 65. Diplomarbeit 

1 Le travail de diplôme comprend 40 à 50 

pages et traite d’un sujet librement choisi, 

relevant d’une des matières du programme 

d’études; il doit démontrer que l’étudiant-e 

est capable de mener à bien un travail 

théologique en vue de la pastorale. 

1 Die Diplomarbeit umfasst 40–50 Seiten 

und soll in einem frei gewählten Gebiet des 

Studiengangs unter Beweis stellen, dass die 

oder der Studierende theologische Themen 

unter dem Gesichtspunkt verantworteten 

kirchlichen Handelns zu reflektieren ver-

mag. 
2 Le travail de diplôme est corrigé par le 

directeur ou la directrice du travail et un-e 

deuxième censeur-e. La moyenne des deux 

notes attribuées constitue la note définitive. 

2 Die Diplomarbeit wird vom Leiter/von 

der Leiterin der Arbeit und von einer zwei-

ten Fachperson benotet. Der Durchschnitt 

beider Noten bildet die definitive Note. 
3 Si les deux censeur-e-s proposent le rejet 

du travail, celui-ci est refusé sous la forme 

présentée. Si seul-e l’un-e des deux 

censeur-e-s propose le rejet du travail, le 

doyen ou la doyenne désigne un-e troi-

sième censeur-e; sa décision est alors 

déterminante. 

3 Beantragen beide Gutachterinnen oder 

Gutachter die Ablehnung der Arbeit, so ist 

sie in der vorliegenden Form abgelehnt. 

Beantragt nur eine Gutachterin oder ein 

Gutachter die Ablehnung, bestimmt die 

Dekanin oder der Dekan eine dritte 

Fachperson, deren Urteil über Annahme 

oder Ablehnung entscheidet. 

Art. 66. Examens finaux Art. 66. Schlussexamina 

1 L’examen final de la voie d’études de 

Diplôme ecclésiastique coïncide avec le 

colloque, avec la participation d’un ou 

d'une représentant-e de la formation 

pastorale ecclésiale, et il dure 60 minutes. 

1 Das Schlussexamen im Studiengang 

Kirchliches Diplom fällt zusammen mit 

dem Kolloquium, das gemeinsam mit 

einem Repräsentanten der kirchlichen 

pastoralen Ausbildung gehalten wird, und 

dauert 60 Minuten. 
2 La commission d’examen est composée, 

du côté de la Faculté, des enseignant-e-s de 

théologie dogmatique, de théologie morale, 

ainsi que d’un ou d'une représentant-e du 

Département de théologie pratique. 

2 Die Prüfungskommission umfasst von 

Seiten der Fakultät Dozierende der Dog-

matik, der Theologischen Ethik und einen 

Vertreter oder eine Vertreterin des Departe-

ments für Praktische Theologie. 
3 Au cas où le directeur ou la directrice du 

travail de diplôme ne ferait pas partie de la 

commission, il ou elle y sera convié-e. 

Dans le cadre de l’examen, le travail de 

diplôme est considéré de manière adéquate. 

3 Wenn der Leiter/die Leiterin der Diplom-

arbeit nicht zur Prüfungskommission ge-

hört, wird sie oder er zusätzlich eingeladen. 

Die Diplomarbeit wird auf geeignete Weise 

in die Prüfung einbezogen. 
4 L’examen final à la fin de la 5e année ne 

comprend pas l’examen de cura animarum. 

Ce dernier est intégré dans la formation 

donnée dans les séminaires. 

4 Die Schlussprüfung nach dem 5. Stu-

dienjahr schliesst nicht das Examen de cura 

animarum ein, das in die Seminaraus-

bildung integriert wird. 
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Art. 67. Fin d’études Art. 67. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn:  

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind; 

b) le travail de diplôme est accepté; b) die Diplomarbeit angenommen ist; 

c) les examens finaux sont réussis. c) die Schlussexamen bestanden sind. 

Art. 68. Note finale Art. 68. Schlussnote 

La note finale du programme d’études se 

compose de la note de l’examen inter-

médiaire (1/4), de la moyenne des contrôles 

de prestations notés de la 4e et de la 5e 

année (1/4), de la note du travail de 

diplôme (1/4), ainsi que de la moyenne des 

notes des examens finaux (1/4). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus der Note des 

Zwischenexamens (1/4), dem Durchschnitt 

der Examensnoten des 4. und 5. Studien-

jahres (1/4), der Note für die Diplomarbeit 

(1/4) und das Schlussexamen (1/4). 

Art. 69. Intitulé du diplôme et document Art. 69. Name des Studienabschlusses 

und Urkunde 

1 Le titre obtenu du diplôme d’étude est: 

Diplôme en théologie. 

1 Der Name des Studienabschlusses lautet 

Diplom in Theologie. 
2 La Faculté établit un diplôme qui porte le 

nom: Diplôme de théologie de la faculté de 

Théologie de l’Université de Fribourg/ 

Suisse; il est signé par le doyen ou la 

doyenne. 

2 Die Fakultät stellt eine Urkunde aus, die 

den Namen trägt: Diplom in Theologie der 

Theologischen Fakultät der Universität 

Freiburg/Schweiz; es wird von Dekanin 

oder vom Dekan unterzeichnet. 

Art. 70. Attestation d’études Art. 70. Studienbestätigung 

1 L’étudiant-e ayant accompli toutes les 

prestations d’études et les contrôles de 

prestations requis pour la voie d’études de 

Diplôme ecclésiastique, mais sans avoir 

déposé de travail écrit de diplôme, peut 

obtenir une attestation d’études délivrée 

par la Faculté. 

1 Studierenden, die alle Studienleistungen 

und Leistungsüberprüfungen des Studien-

ganges Kirchliches Diplom erbracht, je-

doch keine Diplomarbeit eingereicht haben, 

kann von der Fakultät eine Studienbestä-

tigung ausgestellt werden.  

2 Cette attestation comportera la liste de 

toutes les prestations d’études et de 

contrôles de prestations ainsi que les notes 

obtenues.  

2 Sie enthält eine Aufstellung aller absol-

vierten Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen einschliesslich der erreich-

ten Noten. 
3 D’entente avec les responsables de la 

formation ecclésiastique, le Curatorium 

peut établir un programme d’études adapté 

aux capacités d’un-e étudiant-e; si le 

programme est conclu avec succès, l’étu-

diant-e reçoit une attestation d’études.  

3 In Absprache mit den kirchlichen Aus-

bildungsverantwortlichen kann das Curato-

rium für einzelne Studierende ein auf ihre 

Fähigkeiten und Bedürfnisse abgestimmtes 

Studienprogramm erstellen; der erfolg-

reiche Abschluss wird in einer Studien-

bestätigung bescheinigt. 
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IV.2. VOIES D’ETUDES: THEOLOGIE EN 

PROGRAMME PRINCIPAL 

IV.2. STUDIENGÄNGE: THEOLOGIE ALS 

HAUPTPROGRAMM 

IV.2.1. Bachelor of Arts en études 

théologiques (programme principal) 

IV.2.1. Bachelor of Arts in Theologischen 

Studien (Hauptprogramm) 

Art. 71. Définition et admission Art. 71. Definition und Zulassung 

1 La voie d’étude Bachelor of Arts en 

études théologiques offre une formation 

scientifique de base dans le domaine 

d’études «Théologie»; elle est assortie d’un 

ou plusieurs programmes secondaires. 

1 Der Studiengang Bachelor of Arts in 

Theologischen Studien vermittelt eine 

wissenschaftliche Grundausbildung im Stu-

dienbereich „Theologie“, ergänzt durch ein 

oder mehrere Nebenprogramme. 
2 Sans avis contraire, pour ce qui suit, la 

réglementation pour la théologie de la voie 

d’études Bachelor of Theology est 

appliquée (voir art. 31-37). 

2 Soweit keine anderen Regelungen ge-

troffen sind, gelten die Bestimmungen für 

den Studiengang Bachelor of Theology 

(vgl. Art. 31-37). 

Art. 72. Langues anciennes Art. 72. Alte Sprachen 

1 L’admission à la voie d’études Bachelor 

of Arts en études théologiques exige les 

connaissances préalables et attestées dans 

deux des trois langues anciennes latin, 

grec, hébreu. L’étudiant-e peut rattraper ces 

connaissances au cours des études. 

1 Für die Zulassung zum Studiengang 

Bachelor of Arts in Theologischen Studien 

sind nachgewiesene Kenntnisse in zwei der 

drei alten Sprachen Latein, Griechisch, 

Hebräisch Voraussetzung. Sie können 

während des Studiums nachträglich erlernt 

werden. 
2 Si dans le cours des études, l’étudiant-e 

choisit un programme de spécialisation qui 

l’exige, la troisième langue doit également 

être acquise. 

2 Wird im weiteren Studienverlauf ein 

Spezialisierungsprogramm gewählt, das die 

dritte Sprache voraussetzt, so ist diese 

Sprache zusätzlich zu erlernen. 
3 Si l’étudiant-e choisit d’acquérir l’une ou 

l’autre des langues anciennes au cours de 

ses études, 2 CP peuvent être attribués dans 

le cadre des matières à choix. 

3 Pro Sprache, die während des Studiums 

erlernt werden muss, können 2 CP aus den 

Wahlpflichtgebieten vergeben werden. 

Art. 73. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 73. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 La voie d’études Bachelor of Arts en 

études théologiques comprend un pro-

gramme principal de 120 CP dans le 

domaine d’études « théologie », ainsi qu’un 

ou deux programmes secondaires pour un 

total de 60 CP. 

1 Der Studiengang Bachelor of Arts in 

Theologischen Studien umfasst ein Haupt-

programm im Umfang von 120 CP im 

Studienbereich „Theologie“ sowie ein oder 

zwei Nebenprogramme im Umfang von 

insgesamt 60 CP.  
2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés par le programme 

d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch das Studienpro-

gramm geregelt.  
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Art. 74. Fin d'études Art. 74. Studienabschluss 

La voie d'études est conclue lorsque: Der Studienabschlusse ist erreicht, wenn: 

a) les prestations d'études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind; 

b) le travail de bachelor est accepté. b) die Bachelorarbeit angenommen est. 

Art. 75. Note finale Art. 75. Schlussnote 

La note finale du programme d'études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés (2/3) 

et de la note du travail écrit de bachelor 

(1/3). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten 

Leistungsüberprüfungen (2/3) und der Note 

der Bachelorarbeit (1/3). 

Art. 76. Grade académique et document Art. 76. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu à la fin de 

cette voie d’études est: Bachelor of Arts en 

études théologiques. 

1 Der erworbene Studienabschluss lautet: 

Bachelor of Arts in Theologischen Studien. 

2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade universitaire: Bachelor of 

Arts en études théologiques de l’Université 

de Fribourg/Suisse; le diplôme est signé 

par le doyen ou la doyenne et le recteur ou 

la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Bachelor of 

Theology in Theologischen Studien der 

Universität Freiburg/Schweiz; das Diplom 

ist von der Dekanin oder vom Dekan und 

von der Rektorin oder vom Rektor unter-

zeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Auf-

stellung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.2.2. MASTER OF ARTS EN ETUDES 

THEOLOGIQUES (PROGRAMME PRINCIPAL) 

IV.2.2. MASTER OF ARTS IN THEOLO-

GISCHEN STUDIEN (HAUPTPROGRAMM) 

Art. 77. Définition et admission Art. 77. Definition und Zulassung 

1 La voie d’études Master of Arts en études 

théologiques offre une formation scienti-

fique de base approfondie dans le domaine 

d’étude «Théologie», procurant la capacité 

d’entreprendre un travail scientifique 

personnel dans une ou plusieurs matières; 

cette voie d’études est assortie d’un ou 

plusieurs programmes secondaires. 

1 Der Studiengang Master of Arts in 

Theologischen Studien vermittelt eine ver-

tiefte Grundausbildung im Studienbereich 

„Theologie“ und eine Befähigung zu 

eigenständiger wissenschaftlicher Arbeit 

im Bereich einer Spezialisierung in einem 

oder mehreren Gebieten, ergänzt durch ein 

oder mehrere Nebenprogramme. 
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2 Sont admis sans conditions supplémen-

taires aux études de Master of Arts en étud-

es théologiques les détenteurs et détentrices 

d’un diplôme de Bachelor of Arts en études 

théologiques ou d’un diplôme équivalent 

(comprenant au moins 120 CP dans le 

domaine d’étude «Théologie») ou d’un titre 

équivalent d’une institution académiques 

reconnue par l’Université de Fribourg, et 

disposant d’une attestation de connais-

sances des langues anciennes exigées. 

2 Zum Studiengang Master of Arts in 

Theologischen Studien wird ohne Auflagen 

zugelassen, wer im Besitz eines Studien-

abschlusses Bachelor of Arts in Theologi-

schen Studien oder eines gleichwertigen 

Bachelordiploms (im Umfang von mindes-

tens 120 CP im Studienbereich „Theolo-

gie“) einer von der Universität Freiburg 

anerkannten akademischen Einrichtung ist 

sowie die erforderlichen Kenntnisse der 

alten Sprachen nachweisen kann. 
3 Sont admis aux études de Master of Arts 

en études théologique, sous condition de 

prestations supplémentaires, les détenteurs 

et détentrices d’un diplôme de bachelor 

ayant obtenu au moins 60 CP dans le do-

maine d’études «Théologie». L’admission 

exige les connaissances préalables et 

attestées dans l’une des trois langues 

anciennes, latin, grec ou hébreu. 

3 Zum Studiengang Master of Arts in 

Theologischen Studien kann mit Auflagen 

zugelassen werden, wer über ein Bachelor-

diplom verfügt, das mindestens 60 CP im 

Studienbereich „Theologie“ umfasst. Die 

Zulassung setzt Kenntnisse in mindestens 

einer der drei alten Sprachen Latein, 

Griechisch, Hebräisch voraus. 

4 Les prestations d’études acquises dans la 

branche d’études «Science des religions» 

peuvent, selon décision du Curatorium, être 

reconnues jusqu'à concurrence de 30 CP. 

4 Studienleistungen in der Studienrichtung 

„Religionswissenschaft“ können nach Er-

messen des Curatoriums im Umfang von 

bis zu 30 CP anerkannt werden.  
5 Le Curatorium décide de l’ampleur des 

compléments d’études; les études de 

master peuvent être ainsi encore prolongées 

de deux semestres. 

5 Über die Auflagen entscheidet das Cura-

torium; das Masterstudium kann sich da-

durch um bis zu zwei Semester verlängern. 

6 Pour ce qui suit et sauf avis contraire, la 

réglementation pour la voie d’études 

Master of Theology est appliquée (voir 

art. 38-46). 

6 Soweit keine anderen Regelungen getrof-

fen sind, gelten die Bestimmungen für den 

Studiengang Master of Theology (vgl. 

Art. 38-46). 

Art. 78. Langues anciennes Art. 78. Alte Sprachen 

L’admission à la voie d’études Master of 

Arts en études théologiques exige les 

connaissances préalables et attestées dans 

deux des trois langues anciennes latin, grec 

et hébreu. L’étudiant-e peut rattraper les 

connaissances dans l’une de ces langues au 

cours des études. 

Für die Zulassung zum Studiengang Master 

of Arts in Theologischen Studien sind 

nachgewiesene Kenntnisse in zwei der drei 

alten Sprachen Latein, Griechisch, Hebrä-

isch Voraussetzung. Eine der Sprachen 

kann während des Studiums nachträglich 

erlernt werden. 

Art. 79. Prestations d’études et contrôles 

de prestations  

Art. 79. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 La voie d’études Master of Arts en études 

théologiques comprend un programme 

principal de 90 CP dans le domaine d’étu-

des «Théologie», ainsi qu’un programme 

secondaire de 30 CP. 

1 Der Studiengang Master of Arts in 

Theologischen Studien umfasst ein Haupt-

programm im Umfang von 90 CP im 

Studienbereich „Theologie“ sowie ein 

Nebenprogramm im Umfang von 30 CP.  
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2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés par le programme 

d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch das Studienpro-

gramm geregelt.  

Art. 80. Examens finaux Art. 80. Schlussexamina  

1 Pour conclure la voie d’études de master, 

un examen final est requis.  

1 Beim Abschluss des Masterstudienganges 

werden Schlussexamina abgelegt. 
2 Les examens de théologie dogmatique et 

de théologie morale sont considérés 

comme examens finaux. Chacun d’eux 

dure 30 minutes. 

2 Die Examina in Dogmatik und Theolo-

gischer Ethik gelten als Schlussexamina. 

Sie dauern je 30 Minuten. 

3 Un troisième examen final porte sur la 

matière du travail de master et a lieu en 

présence du directeur ou de la directrice du 

travail ainsi que d’un ou d'une autre 

examinateur ou examinatrice coopté-e par 

le directeur ou la directrice; il dure 45 

minutes. 

3 Ein drittes Schlussexamen findet im 

Gebiet der Masterarbeit statt und wird von 

der Leiterin oder vom Leiter des Master-

programms und einer weiteren von dieser 

pder diesem kooptierten Fachperson abge-

nommen. Es dauert 45 Minuten. 

4 Si la spécialisation a été accomplie en 

théologie dogmatique ou en théologie 

morale, un troisième examen sera choisi 

dans l’une des matières du programme de 

master. L’examen dure 30 minutes. 

4 Erfolgt die Spezialisierung in Dogmatik 

oder Theologischer Ethik, wird ein drittes 

Schlussexamen in einem frei gewählten 

Gebiet des Masterstudiums abgelegt. Es 

dauert 30 Minuten.  

Art. 81. Fin d’études Art. 81. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn: 

a) les prestations d’études et les contrôles 

de prestations requis sont réussis; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind; 

b) le travail de master est accepté; b) die Masterarbeit angenommen ist; 

c) les examens finaux sont réussis. c) die Schlussexamina bestanden sind. 

Art. 82. Note finale Art. 82. Schlussnote 

La note finale se compose de la moyenne 

proportionnelle de tous les contrôles de 

prestations notés sans les examens finaux 

(1/3), de la note du travail de master (1/3), 

ainsi que de la moyenne des notes des 

examens finaux (1/3). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten Leis-

tungsüberprüfungen ausser den Schluss-

examina (1/3), der Note der Masterarbeit 

(1/3) sowie dem Notendurchschnitt der 

Schlussexamina (1/3). 

Art. 83. Grade académique et document Art. 83. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu à la fin de 

cette voie d’études est: Master of Arts en 

études théologiques. 

1 Der erworbene Studienabschluss lautet: 

Master of Arts in Theologischen Studien. 
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2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade uiniversitaire: Master of 

Arts en études théologiques de l’Université 

de Fribourg/Suisse; le diplôme est signé 

par le doyen ou la doyenne et le recteur ou 

la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Master of 

Arts in Theologischen Studien der Univer-

sität Freiburg/Schweiz; das Diplom ist von 

der Dekanin oder vom Dekan und von der 

Rektorin oder vom Rektor unterzeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Auf-

stellung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.2.3. MASTER OF ARTS EN ETUDES 

THEOLOGIQUES AVEC SPECIALISATION 

(PROGRAMME PRINCIPAL) 

IV.2.3. MASTER OF ARTS IN THEOLO-

GISCHEN STUDIEN MIT SPEZIALISIERUNG 

(HAUPTPROGRAMM) 

Art. 84. Définition et admission Art. 84. Definition und Zulassung 

1 La voie d’études Master of Arts en études 

théologiques dispose d’une variante per-

mettant de se spécialiser dans une ou 

plusieurs matières du programme d’études. 

1 Der Studiengang Master of Arts in 

Theologischen Studien ermöglicht die 

Variante einer Spezialisierung in einem 

oder mehreren theologischen Gebieten. 
2 Les conditions d’admission et les autres 

modalités sont communes au Master of 

Arts en études théologiques (voir art. 75-

81), excepté les examens finaux où 

l’étudiant-e peut choisir entre la théologie 

dogmatique et la théologie morale. 

2 Die Zulassungsbedingungen und die 

übrigen Modalitäten entsprechen dem 

Master of Arts in Theologischen Studien 

(vgl. Art. 75-81), mit Ausnahme der 

Schlussexamen, bei denen zwischen Dog-

matik und Theologischer Ethik gewählt 

werden kann. 
3 Avant l’admission, le Curatorium se ren-

seignera auprès du directeur ou de la direc-

trice du programme; si les connaissances 

préalables de l’étudiant-e dans la matière 

de la spécialisation sont insuffisantes, il ou 

elle peut demander des études complémen-

taires.  

3 Vor der Zulassung befragt das Curato-

rium die Leiterin oder den Leiter des Spe-

zialisierungsprogramms, die oder der im 

Falle zu geringer Vorkenntnisse im Gebiet 

der Spezialisierung besondere Ergänzungs-

studien verlangen kann. 

4 60 CP sont attribués à la spécialisation et 

sont distribués ainsi: 30 CP pour la ou les 

matières de la spécialisation et 30 CP pour 

le travail de master. 

4 Für die theologische Spezialisierung ste-

hen 60 CP zur Verfügung: 30 CP werden 

im Gebiet/in den Gebieten der Speziali-

sierung erworben, 30 CP werden für die 

Masterarbeit vergeben. 

Art. 85. Grade académique et document Art. 85. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu est: Master 

of Arts en études théologiques (avec 

spécialisation). 

1 Der erworbene Studienabschluss lautet: 

Master of Arts in Theologischen Studien 

(mit Spezialisierung). 
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2 L’Université établit un diplôme qui porte 

le nom du grade uiniversitaire: Master of 

Arts en études théologiques avec spéciali-

sation en …[à préciser selon les spécialisa-

tions prévues par la Faculté] de l’Uni-

versité de Fribourg/Suisse; le diplôme est 

signé par le doyen ou la doyenne et le 

recteur ou la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Master of 

Arts in Theologischen Studien mit Spezia-

lisierung in … [Titel des von der Fakultät 

genehmigten Spezialisierungsprogramms] 

der Universität Freiburg/ Schweiz; das 

Diplom ist non der Dekanin oder vom 

Dekan und von der Rektorin ode vom 

Rektor unterzeichnet. 
3 Le diplôme est accompagné d’un supplé-

ment au diplôme (Diploma Supplement) et 

d’un relevé détaillant les prestations 

accomplies ainsi que les notes entrant dans 

le calcul de la note finale. 

3 Dem Diplom sind ein Anhang beigegeben 

(Diploma Supplement) und eine Auf-

stellung aller absolvierten Leistungen und 

Noten, die in die Berechnung der Schluss-

note einbezogen sind. 

IV.3. PROGRAMMES D’ETUDES: THEOLO-

GIE EN PROGRAMME SECONDAIRE 

IV.3. STUDIENPROGRAMME: THEOLOGIE 

ALS NEBENPROGRAMM  

Art. 86. Définition Art. 86. Definition 

1 Les études de théologie en programme 

secondaire offre une formation de base 

dans les matières enseignée-s à la Faculté, 

afin que les étudiant-e-s disposent de la 

capacité de mettre en relation, de façon 

scientifique, la foi chrétienne avec d’autres 

manières de penser. 

1 Das Studium der Theologie im Neben-

programm vermittelt eine Grundausbildung 

in den an der Fakultät unterrichteten Ge-

bieten und befähigt die Studierenden, den 

christlichen Glauben wissenschaftlich ver-

antwortet in Bezug zu anderen Diskurs-

formen zu setzen. 
2 Les études de théologie en programme 

secondaire offrent, selon le programme, 30 

ou 60 CP, et sont en principe combinées 

avec un autre domaine d’études en 

programme principal. 

2 Das Studium der Theologie im Neben-

programm erfordert je nach Programm den 

Erwerb von 30 oder 60 CP und ist in der 

Regel mit einem Hauptprogramm in einem 

anderen Studienbereich verbunden. 

IV.3.1. THEOLOGIE – PROGRAMME 

SECONDAIRE DANS LES ETUDES DE 

BACHELOR 

IV.3.1. THEOLOGIE – NEBENPROGRAMM 

IM BACHELORSTUDIUM 

Art. 87. Admission Art. 87. Zulassung 

Sont admis-es au programme secondaire en 

Théologie dans les études de bachelor les 

personnes répondant aux conditions d’ad-

mission de l’Université pour les études de 

bachelor. 

Zum Nebenprogramm Theologie im 

Bachelor wird zugelassen, wer die Zu-

lassungsbedingungen der Universität für 

ein Bachelorstudium erfüllt. 

Art. 88. Langues anciennes Art. 88. Alte Sprachen 

Des connaissances des langues anciennes 

latin, grec et hébreu sont recommandées 

mais non exigées. 

Kenntnisse in den alten Sprachen Latein, 

Griechisch und Hebräisch sind empfohlen, 

aber nicht verpflichtend. 
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Art. 89. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 89. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 Les études de théologie en programme 

secondaire dans le cadre des études de 

bachelor peuvent être choisies parmi quatre 

variantes; les étudiant-e-s s’inscrivent dans 

les programmes d’études Théologie 

(60 CP) ou Théologie (30 CP): 

1 Theologie im Nebenprogramm im 

Bachelorstudium kann in vier Varianten 

gewählt werden; die Einschreibung erfolgt 

in die Studienprogramme Theologie 

(60 CP) oder Theologie (30 CP): 

a) Théologie (60 CP)  a) Theologie (60 CP) 

b) Théologie (30 CP) avec option (30 CP)  b) Theologie (30 CP) mit Schwerpunkt 

(30 CP) 

c) Théologie (30 CP)  c) Theologie (30 CP) 

d) Théologie (30 CP) composée d’une 

option. 

d) Theologie (30 CP), bestehend aus 

einem Schwerpunkt. 
2 Les programmes avec option ou compo-

sés d’une option sont placés sous la respon-

sabilité de deux professeur-e-s au moins et 

approuvés par le Conseil de Faculté; ils 

sont détaillés dans les programmes 

d’études. 

2 Die Schwerpunktprogramme werden von 

mindestens zwei Professorinen oder Pro-

fessoren verantwortet und vom Fakultätsrat 

gebilligt; sie werden in den Studienpro-

grammen aufgeführt. 

3 Si la variante choisie comporte une 

option, l’étudiant-e choisit un directeur ou 

une directrice du programme; ils se mettent 

d’accord sur le plan d’études. 

3 Beinhaltet die gewählte Variante einen 

Schwerpunkt, wählt die Studentin oder der 

Student einen Leiterin oder eine Leiter des 

Programms, die oder der mit ihr oder ihm 

den Studienplan abspricht. 
4 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés dans les 

programmes d’études. 

4 Die Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen werden durch die Studien-

programme geregelt. 

Art. 90. Fin d’études Art.90. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque les 

prestations d’études et les contrôles de 

prestations requis sont réussis. 

Der Studienabschluss ist erreicht, wenn alle 

Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen erbracht und bestanden sind. 

Art 91. Note finale Art. 91. Schlussnote 

La note finale de ce programme d’études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés. 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten 

Leistungsüberprüfungen. 

Art. 92. Grade académique et document Art. 92. Akademischer Grad und 

Urkunde 

La dénomination obtenue en conclusion de 

cette voie d’études dépend du programme 

principal des études. 

Der erworbene Studienabschluss richtet 

sich nach dem Hauptprogramm des Stu-

diums. 
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IV.3.2. THEOLOGIE – PROGRAMME SE-

CONDAIRE DANS LES ETUDES DE MASTER 

IV.3.2. THEOLOGIE – NEBENPROGRAMM 

IM MASTERSTUDIUM 

Art. 93. Admission Art. 93. Zulassung 

Sont admis-es au programme secondaire en 

Théologie dans les études de master, les 

personnes répondant aux conditions d’ad-

mission de l’Université pour les études de 

master. 

Zum Nebenprogramm Theologie im 

Masterstudium wird zugelassen, wer die 

Zulassungsbedingungen der Universität für 

ein Masterstudium erfüllt. 

Art. 94. Langues anciennes Art. 94. Alte Sprachen 

Des connaissances des langues anciennes 

latin, grec et hébreu sont recommandées 

mais non exigées. 

Kenntnisse in den alten Sprachen Latein, 

Griechisch und Hebräisch sind empfohlen, 

aber nicht verpflichtend. 

Art. 95. Prestations d’études et contrôles 

de prestations 

Art. 95. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 Les études de théologie en programme 

secondaire dans le cadre des études de 

master peuvent être choisies parmi deux 

variantes; les étudiant-e-s s’inscrivent dans 

le programme d’études Théologie (30 CP):  

1 Theologie im Nebenprogramm im Bache-

lorstudium kann in zwei Varianten gewählt 

werden; die Einschreibung erfolgt in das 

Studienprogramm Theologie (30 CP): 

a) Théologie (30 CP) a) Theologie (30 CP) 

b) Théologie (30 CP), composée d’une 

option.  

b) Theologie (30 CP), bestehend aus einem 

Schwerpunkt. 
2 Les programmes d’études comprenant 

une option sont placés sous la responsabi-

lité de deux professeur-e-s et approuvés par 

le Conseil de faculté; ils sont détaillés dans 

les programmes d’études.  

2 Die aus einem Schwerpunkt bestehenden 

Programme werden von mindestens zwei 

Professorinnen oder Professoren verant-

wortet und vom Fakultätsrat gebilligt; sie 

werden in den Studienprogrammen aufge-

führt.  
3 Si la variante choisie comporte une 

option, l’étudiant-e choisit un directeur ou 

une directrice du programme; ils se mettent 

d’accord sur le plan d’études. 

3 Beinhaltet die gewählte Variante einen 

Schwerpunkt, wählt die Studentin oder der 

Student einen Leiterin oder eine Leiter des 

Programms, die oder der mit ihr oder ihm 

den Studienplan abspricht. 
4 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés dans les pro-

grammes d’études. 

4 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch die Studienpro-

gramme geregelt. 

Art. 96. Fin d’études Art. 96. Studienabschluss 

La voie d’études est conclue lorsque les 

prestations d’études et les contrôles de 

prestations requis sont réussis. 

Der Studienabschluss ist erreicht, wenn alle 

Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen erbracht und bestanden sind. 
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Art. 97. Note finale Art. 97. Schlussnote 

La note finale de ce programme d’études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés. 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem propor-

tionalen Durchschnitt aller benoteten 

Leistungsüberprüfungen. 

Art. 98. Grade académique et document Art. 98. Akademischer Grad und 

Urkunde 

La dénomination obtenue à la fin de cette 

voie d’études dépend du programme 

principal des études. 

Der erworbene Studienabschluss richtet 

sich nach dem Hauptprogramm des Stu-

diums. 

B. DOMAINE D’ETUDES «ÉTUDE DU 

CHRISTIANISME ET DES RELIGIONS» 

B. STUDIENBEREICH «STUDIUM DES 

CHRISTENTUMS UND DER RELIGIONEN» 

Art. 99 à 1381 Art. 99 bis 1381 
 

C. DIPLÔMES D’APTITUDE À 

L’ENSEIGNEMENT 

C. LEHRDIPLOME 

Art. 139. Généralités Art. 139. Allgemeines 

1 Pour les diplômes d’aptitude à l’enseigne-

ment, la Faculté de théologie se réfère à la 

réglementation relative de l'Université. 

1 Im Bereich der Lehrdiplome folgt die 

Theologische Fakultät den Reglementen 

der diesbesügliden Universitäte. 
 

2 Par une formation disciplinaire, la Faculté 

de théologie prépare à l’obtention des 

diplômes d’aptitude à l’enseignement 

secondaire I et II: 

2 Die Theologische Fakultät bereitet mit 

einer fachwissenschaftlichen Ausbildung 

auf die Erlangung der Lehrdiplome für die 

Sekundarstufe I und II vor: 

a) L’étudiant-e peut obtenir le Diplôme 

d’aptitude à l’enseignement secondaire I 

(DAES I), à condition d’avoir acquis le 

bachelor pour les branches du secon-

daire I (BA_SI). 

a) Grundlage zur Erlangung des Lehr-

diploms für die Sekundarstufe I (LDS I) 

ist der Bachelor für die Unterrichts-

fächer der Sekundarstufe I (BA_SI). 

b) L’étudiant-e peut obtenir le Diplôme 

d’aptitude à l’enseignement secondaire 

supérieur (DAES II), à condition d’avoir 

acquis un master disciplinaire. 

b) Grundlage für das Lehrdiplom für die 

Sekundarstufe II ist ein fachwissen-

schaftlicher Master. 

3 Le programme enseignable offert par la 3 Das von der Theologischen Fakultät 

                                                 
1 Abrogés selon décision du 10 octobre 2017, 

ratifiée (sous réserve de la ratification par la 

Congregatio de Institutione catholica) par la 

Direction de l’instruction publique, de la culture et 

du sport le 2 mai 2018. Les articles 99 à 138 ont été 

remplacés par le Règlement du 10 octobre 2017 

concernant l’obtention des diplômes universitaires 

Bachelor et Master of Arts en Études 

interreligieuses. 
 

1 Aufgehoben gemäss Entscheid vom 10. Oktober 

2017, genehmigt (unter Vorbehalt der Genehmigung 

durch die Congregatio de Institutione catholica)  

durch die Direktion für Erziehung, Kultur und Sport 

am 2. Mai 2018. Die Artikel 99 bis 138 wurden 

ersetzt durch das Reglement vom 10. Oktober 2017 

über die Erlangung der universitären Diplome 

Bachelor und Master of Arts in Interreligiösen 

Studien.
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Faculté de théologie s’appelle « Religion(s) 

et culture(s) »; l’appellation de la branche 

enseignée à l’école peut varier. 

angebotene Programm heisst „Religion und 

Kultur“; die Bezeichnung des in der Schule 

unterrichteten Faches kann variieren. 

IV.7. BACHELOR OF ARTS POUR LA 

FORMATION SCIENTIFIQUE DANS LES 

BRANCHES ENSEIGNABLES AU DEGRE 

SECONDAIRE I (BA_SI) 

IV.7. BACHELOR OF ARTS FÜR DIE 

WISSENSCHAFTLICHE AUSBILDUNG IN 

UNTERRICHTSFÄCHERN DER 

SEKUNDARSTUFE I (BA_SI) 

Art. 140. Définition et admission Art. 140. Definition und Zulassung 

1 
Les études de bachelor représentent la 

première partie de la formation uni- 

versitaire permettant l’enseignement au 

secondaire I. Il comprend une formation 

disciplinaire (« Enseignement religieux » 

proposée par la Faculté de théologie) avec 

50 CP,  une formation pédagogique et 

didactique avec stages professionnels (30 

CP) ainsi que deux à trois autres branches 

de 100 à 120 CP au total.1 

1 
Das Bachelorstudium ist der erste univer- 

sitäre Ausbildungsteil, der zum Unterricht 

auf Sekundarstufe I befähigt. Es besteht in 

einer fachwissenschaftlichen Ausbildung 

(“Religionslehre“ als das von der Theolo-

gischen Fakultät angebotene Fach) mit 50 

CP, einer pädagogisch-didaktischen sowie 

berufspraktischen Ausbildung mit 30 CP 

sowie zwei bis drei weiteren Fächern in ei-

nem Gesamtumfang von 100 bis 120 CP.1 
2 

Si l’inscription se fait en Faculté de 

théologie pour la discipline d’enseigne-

ment «Ethique et cultures religieuses » 

(Programme d’étude « Enseignement 

religieux »), les deux ou trois autres 

branches peuvent être choisies parmi les 

programmes d’études selon le plan 

d’études de la formation à l’enseignement.1 

2 
Erfolgt die Einschreibung an der Theolo- 

gischen Fakultät für das Unterrichtsfach 

„Ethik, Religionen, Gemeinschaft (mit Le-

benskunde)“, (Studienprogramm „Reli-

gionslehre“), können die zwei bis drei 

weiteren Fächer aus den Studienprogram-

men gemäss dem Studienplan für die 

Lehrerinnen- und Lehrerbildung  ausge-

wählt werden.1 
3 

Sont admises à la voie d’études Bachelor 

en enseignement pour le degré secondaire I 

les personnes répondant aux conditions 

générales d’admission à l’Université.1 

3 
Zum Studiengang Bachelor für den 

Unterricht auf der Sekundarstufe I wird 

zugelassen, wer die allgemeinen Zulas-

sungsbedingungen der Universität erfüllt.1 

Art. 141. Langues anciennes Art. 141. Alte Sprachen 

Des connaissances des langues anciennes 

latin, grec et hébreu sont recommandées 

mais non exigées. 

Kenntnisse in den alten Sprachen Latein, 

Griechisch und Hebräisch sind empfohlen, 

aber nicht verpflichtend. 

Art. 142. Prestations d’études et 

contrôles de prestations 

Art. 142. Studienleistungen und 

Leistungsüberprüfungen 

1 Les études de bachelor pour les branches 

du secondaire I comprennent 180 CP, dont 

50 à acquérir en Faculté de théologie. 

1 Das Bachelorstudium für die Unterrichts-

fächer der Sekundarstufe I umfasst 180 CP, 

von denen 50 CP an der Fakultät zu 

erwerben sind. 

                                                 
1 Teneur selon décision du 21 mai 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 21. Mai 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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2 Les prestations d’études et les contrôles 

de prestations sont réglés par les pro-

grammes d’études. 

2 Die Studienleistungen und Leistungsüber-

prüfungen werden durch die Studienpro-

gramme geregelt. 

Art. 143. Examen final Art. 143. Schlussexamen 

1 L’examen final consiste en un examen 

oral de 60 minutes; l’étudiant-e est exa-

miné-e par deux enseignant-e-s responsa-

bles du programme d’études. 

1 Das Schlussexamen besteht aus einer 

mündlichen Prüfung von 60 Minuten, die 

von zwei für das Studienprogramm verant-

wortlichen Dozierenden abgenommen 

wird. 
2 L’étudiant-e choisit librement les exami-

nateurs ou examinatrices parmi les ensei-

gnant-e-s responsables du programme.  

2 Die Prüfenden werden von der oder dem 

Studierenden frei aus den für das Pro-

gramm verantwortlichen Dozierenden ge-

wählt.  

Art. 144. Fin d’études Art. 144. Studienabschluss; 

On obtient le titre de fin d’études lorsque: Der Studienabschluss ist erreicht, wenn: 

a) toutes les prestations d’études et d’exa-

mens requis sont réussis et; 

a) alle Studienleistungen und Leistungs-

überprüfungen erbracht und bestanden 

sind und; 

b) l’examen final est réussi. b) das Schlussexamen bestanden ist. 

Art. 145. Note finale Art. 145. Schlussnote 

La note finale de ce programme d’études se 

compose de la moyenne proportionnelle de 

tous les contrôles de prestations notés 

(1/2), ainsi que de la note de l’examen final 

(1/2). 

Die Schlussnote des Studienprogramms 

setzt sich zusammen aus dem proportiona-

len Durchschnitt aller benoteten Leistungs-

überprüfungen (1/2) und der Note des 

Schlussexamens (1/2). 

Art. 146. Grade académique et diplôme Art. 146. Akademischer Grad und 

Urkunde 

1 Le diplôme d’études obtenu est: Bachelor 

of Arts pour la formation scientifique dans 

les branches enseignables du secondaire I 

(BA_SI). 

1 Der erworbene Studienabschluss lautet: 

Bachelor of Arts für diewissenschaftliche 

Ausbildung in Unterrichtsfächern der 

Sekundarstufe I (BA_SI). 
2 L’Université établit un diplôme qui porte 

la dénomination du grade universitaire: 

Bachelor of Arts pour la formation scienti-

fique dans les branches enseignables au 

secondaire I de l’Université de Fribourg/ 

Suisse; le diplôme est signé par le doyen ou 

la doyenne et le recteur ou la rectrice. 

2 Die Universität stellt ein Diplom aus, das 

den universitären Grad nennt: Bachelor of 

Arts für die wissenschaftliche Ausbildung 

in Unterrichtsfächern der Sekundarstufe I 

der Universität Freiburg/Schweiz; das Di-

plom ist von der Dekanin oder vom Dekan 

und von der Rektorin oder vom Rektor 

unterzeichnet. 

IV.8. Diplôme d’aptitude à l’ensei-

gnement secondaire supérieur (DAES II) 

IV.8. Lehrdiplom für die Sekundarstufe II 

(LDS II) 

Art. 147. Définition et admission Art. 147. Definition und Zulassung 

1 Le Diplôme d’aptitude à l’enseignement 

secondaire supérieur requiert un master 

1 Das Lehrdiplom für die Sekundarstufe II 

setzt einen Masterabschluss in mindestens 
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dans au moins une des branches ensei-

gnables. 

einem unterrichtbaren Fach voraus. 

2 En Faculté de théologie, on peut choisir la 

première ou la deuxième branche.  

2 An der Theologischen Fakultät kann das 

erste oder zweite Unterrichtsfach gewählt 

werden.  
3 Le programme «Religion(s) et cultur(es)» 

peut être choisi comme branche unique. 

3 Das Programm „Religion und Kultur“ 

kann als Monofach gewählt werden. 
4 Chacun des masters de la Faculté de théo-

logie est reconnu comme condition pour 

l’obtention du Diplôme d’aptitude à 

l’enseignement secondaire supérieur; toute-

fois il est nécessaire d’avoir acquis des 

connaissances sur les religions et le dialo-

gue interreligieux, connaissances qu’il est 

possible d’acquérir dès le niveau des études 

de bachelor. 

4 Alle Masterabschlüsse der Theologischen 

Fakultät sind als Voraussetzung zum Er-

werb des Lehrdiploms für die Sekundar-

stufe II anerkannt; erforderlich ist der Er-

werb von Kenntnissen der Religionen und 

des interreligiösen Dialogs; diese können 

bereits im Bachelorstudium erworben 

werden. 

5 Pour l’admission, les prestations d’études 

et les contrôles de prestations, ainsi que 

pour les les conditions de fin d’études, les 

règlements concernant la voie d’études 

visée font foi. 

5 Für die Zulassung, die Studienleistungen 

und die Leistungsüberprüfungen sowie für 

die Bedingungen des Studienabschlusses 

gelten die Bedingungen des jeweiligen 

Studiengangs. 

V. ÉTUDES PREALABLES ACCOMPLIES EN 

DEHORS DE LA FACULTE 

V. VORGÄNGIGE AUSWÄRTIGE STUDIEN 

Art. 148. Admission, durée Art. 148. Zulassung, Dauer 

1 Les étudiant-e-s admis-es sur la base 

d’études accomplies dans une autre institu-

tion reconnue doivent acquérir toutes les 

prestations d’études et les contrôles de 

prestations prévus par ce règlement 

d’études avant d’être admis-e-s aux exa-

mens finaux du diplôme visé. 

1 Studierende mit vorgängig an einer ande-

ren anerkannten akademischen Einrichtung 

absolvierten Studien müssen die in diesem 

Reglement festgelegten Studienleistungen 

und Leistungsüberprüfungen erbracht ha-

ben, um zu den Schlussprüfungen des an-

gestrebten Abschlusses zugelassen zu 

werden. 
2 Des prestations d’études préalables 

peuvent être reconnues pour le diplôme 

académique visé, si elles correspondent en 

ampleur et contenu aux prestations prévues 

dans le programme d’études concerné. La 

reconnaissance des prestations préalables et 

la liste des prestations qui restent à remplir 

à la Faculté seront établies au début des 

études à l’Université de Fribourg par le 

conseiller ou la conseillère aux études, sur 

présentation des documents originaux 

attestant les études précédentes. Les 

principes et les procédures de reconnais-

sance des prestations académiques an-

térieures sont définis dans les directives de 

2 Vorgängige Studienleistungen können für 

den angestrebten akademischen Abschluss 

anerkannt werden, wenn diese dem vom 

betreffenden Studienprogramm vorgesehe-

nen Leistungen in Umfang und Inhalt ent-

sprechen. Die Anerkennung der vorgängi-

gen Studienleistungen und der Umfang der 

noch an der Fakultät zu erbringenden Stu-

dienleistungen werden zu Beginn des Stu-

diums an der Universität Freiburg vom Stu-

dienberater oder der Studienberaterin auf-

grund der vorgelegten originalen Studien-

bescheinigungen festgelegt. Die Grund-

sätze und Verfahren für die Anerkennung 

vorgängiger Studienleistungen werden in 
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la faculté.1 Richtlinien der Fakultät geregelt.1 
3 Si le demandeur ou la demanderesse 

refuse la décision du conseiller ou de la 

conseillère aux études concernant la 

demande de reconnaissance, la décision 

revient au Conseil décanal. La voie de droit 

est régie par les art. 120 et 121 des statuts 

de l’Université. Les détails sont réglés dans 

des directives de la Faculté.1   

3 Widerspricht die gesuchstellende Person 

dem Entscheid des Studienberaters oder 

der Studienberaterin über den Antrag auf 

Anerkennung, entscheidet der Dekanatsrat. 

Der weitere Rechtsweg richtet sich nach 

Art. 120 und 121 der Universitätsstatuten. 

Einzelheiten werden in Richtlinien der 

Fakultät geregelt.1 

VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 

FINALES2 

VI. ÜBERGANGS- UND SCHLUSS-

BESTIMMUNGEN2 

Art. 148a Dispositions transitoires pour les 

étudiant-e-s dans le domaine de l'étude du 

christianisme et des religions3 

Art. 148a Übergangsbestimmungen für 

Studierende im Studienbereich Studium des 

Christentums und der Religionen3 

1 Les étudiant-e-s inscrits à une branche ou 

à un programme d'études dans le domaine 

de l’études du christianisme et des religions 

sont soumis aux dispositions pertinentes de 

la version du présent Règlement en vigueur 

avant l'entrée en vigueur des amendements 

du 21 mai 2019. 

1 Studierende, die in einem Studiengang 

oder Studienprogramm im Studienbereich 

Studium des Christentums und der 

Religionen eingeschrieben sind, unter-

liegen den diesbezüglichen Bestimmungen 

gemäss der vor dem Inkrafttreten der 

Änderungen vom 21. Mai 2019 geltenden 

Fassung des vorliegenden Reglements. 
2 Ils peuvent terminer leurs études dans un 

délai de 5 ans à compter de l'entrée en 

vigueur de ces modifications. Ils peuvent 

également passer à une voie d’études ou un 

programme d'études du domaine d'Études 

interreligieuses, conformément aux 

modalités établies par le conseiller ou la 

conseillère d’études. 

2 Sie können ihr Studium innerhalb einer 

Frist von 5 Jahren ab Inkrafttreten dieser 

Änderungen abschliessen. Sie haben auch 

die Möglichkeit, in einen Studiengang bzw. 

in ein Studienprogramm des Studien-

bereichs Interreligiöse Studien zu 

wechseln, gemäss den von der Studien-

beraterin oder vom Studienberater fest-

gelegten Modalitäten. 

Art. 148b Dispositions transitoires pour la 

réalisation de contrôles de prestation3 

Art. 148b Übergangsbestimmungen für das 

Durchführen von Leistungsüberprüfungen3 

Art. 25 al. 4 est applicable aux contrôles de 

prestations relatifs aux unités d'enseigne-

ment ou modules si l’inscription est inter-

venue à partir du semestre d’automne 

2019.  

Art. 25 Abs. 4 ist auf Leistungsüber-

prüfungen betreffend Unterrichtseinheiten 

oder Module anwendbar, für welche die 

Einschreibung ab dem Herbstsemester 

2019 erfolgte.  

                                                 
1 Teneur selon décision du 5 mars 2019, ratifiée par 

la Direction de l’instruction publique, de la culture 

et du sport, le 17 janvier 2020. 

1 Fassung gemäss Beschluss vom 5. März 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
 

2 Nouveau titre selon décision du 21 mai 2019, 

ratifiée par la Direction de l’instruction publique, de 

la culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

2 Neuer Titel gemäss Beschluss vom 21. Mai 2019, 

genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
 

3 Nouvel article selon décision du 21 mai 2019, 

ratifiée par la Direction de l’instruction publique, de 

la culture et du sport, le 17 janvier 2020. 

3 Neuer Artikel gemäss Beschluss vom 21. Mai 

2019, genehmigt durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport am 17. Januar 2020. 
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Art. 149. Entrée en vigueur et abroga-

tion 

Art. 149. Inkrafttreten und Aufhebung 

1 Ce règlement entre en vigueur dès son 

adoption par la Direction de l’instruction 

publique, de la culure et du sport du canton 

de Fribourg.  

1 Dieses Reglement tritt nach seiner An-

nahme durch die Direktion für Erziehung, 

Kultur und Sport des Kanntons Freiburg in 

Kraft.  
2 Ce règlement abroge et remplace tous les 

règlements antérieurs relatif à l’obtention 

des diplômes universitaires et ecclé-

siastique à la Faculté de théologie. 

2 Das vorliegende Reglement ersetzt 

sämtliche bisherigen Reglemente für die 

Erlangung der universitären und kirch-

lichen Diplome an der Theologischen 

Fakultät und hebt diese auf. 

  

Approuvé par le Rectorat de l’Université le 

9 novembre 2010. 

Genehmigt durch das Rektorat der Uni-

versität am 9. November 2010. 

  

Ratifié par la Congregatio de Institutione 

catholica le 6 avril 2011, décision trans-

mise le 20 juin 2015. 

Ratifiziert durch die Congregatio de 

Institutione catholica am 6. April 2011, 

Beschluss am 20. Juni 2015 weitergeleitet. 

  

Ratifié par la Direction de l’instruction 

publique, de la culture et du sport du 

canton de Fribourg, le 1er juillet 2015. 

Ratifiziert durch die Direktion für 

Erziehung, Kultur und Sport des Kantons 

Freiburg am 1. Juli 2015. 
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Liste des facultés théologiques européennes reconnues,  
qui offrent les diplômes de cinq ans d’études dans le programme unique de théologie 

catholique en vue de l'admission au programme Master of Theology 
 

Annexe de l'art. 38 al. 3 lit. b du règlement pour l'obtention des diplômes universitaires et 
ecclésiastiques à la Faculté de théologie1 

 
En principe, la Faculté de théologie reconnaît toutes les facultés et hautes écoles 
théologiques d’universités reconnues par l'Université de Fribourg. A celles-ci s’ajoutent les 
facultés et haute écoles théologiques reconnues par la Congrégation pour l'éducation 
catholique et répertoriées dans «Index : Universitates et alia Instituta studiorum superiorum 
Ecclesiae Catholicae2 », ou répertoriés par AVEPRO3 et AKAST.4 
 
 

Suisse 

 
Le problème de l'admission à la voie de master sans diplôme de Bachelor ne se pose pas 
dans les facultés de théologie suisses (Coire, ecclésiastique, Lugano, ecclésiastique et 
bientôt universitaire, Lucerne, universitaire), puisque les facultés de théologie suisses 
décernent toutes le Bachelor (180 CP). 
 
 

Allemagne 

 
Université d'Augsbourg : Faculté de Théologie 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Bamberg 
La faculté de théologie catholique est actuellement suspendue et, depuis octobre 2009, en 
raison des négociations entre l'État libre de Bavière et l'Église catholique, devient l’Institut 
de Théologie Catholique au sein de la faculté des sciences humaines et culturelles5. 
Toutefois, les étudiant-e-s de la faculté de théologie catholique de Bamberg titulaires d'un 
diplôme en théologie catholique peuvent demander l’inscription à l'Université de Fribourg. 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Bochum 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Bonn 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (examen ecclésiastique) 

 
Faculté de Théologie de l’Université privée d’Eichstätt 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 

                                            
1 Etat au 10 juillet 2019, approuvé par le Rectorat le 9 septembre 2019. 
2 http://www.educatio.va/content/cec/it/istituzioni---facolta.html  
3 http://www.avepro.glauco.it/avepro/english/00000910_SELF_EVALUATION.html  
4 http://www.akast.info/AkkreditierteStudiengänge/tabid/59/language/de-DE/Default.aspx 
5 Rapport d'accréditation pour la procédure d'accréditation de l'Université Otto-Friedrich de Bamberg "Religion 
und Bildung" (M.A.) - acquin. 



Liste des facultés théologiques européennes reconnues 2/9 

Faculté de Théologie de l’Université d'Erfurt 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 

 
Faculté de Théologie de l’Université de Fribourg en Brisgau 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (examen ecclésiastique) 

 
Faculté de Théologie de l’Fulda (haute-école diocésaine reconnue) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Mayence  

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (diplôme ecclésiastique) 

 
Haute École de philosophie de Munich (Jésuites) 

– Voie d’études „Philosophie“ (B.A.) 
– Voie d’études „Philosophie“ (M.A.) 

 
Faculté de Théologie de l’Université de Munich  

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Haute-École philosophique et théologique de Münster (parrainée par l'Ordre des Capucins) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Münster:  

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (examen ecclésiastique) 
– Voie d’études „Licence en droit canonique“ (Lic. iur. can.) 

 
Faculté de Théologie de Paderborn (haute-école diocésaine reconnue) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Passau 
Depuis la fermeture de la faculté de théologie catholique en 2007, il existe au sein de la 
Faculté de philosophie le Département pour la Théologie Catholique qui dispose de cinq 
chaires pour la formation des professeur-e-s de religion.  
Le département organise un master en "Sciences de la Caritas et gestion axée sur les 
valeurs" (M.A., qui existe depuis le semestre d'hiver 1997/98, requiert une licence obtenue 
dans un autre programme d'études et ouvre la porte à un doctorat en tant que Dr. phil.), ainsi 
qu'un programme de formation des enseignants pour l'enseignement religieux catholique 
(B.Ed. ou M.Ed.).  
Depuis le semestre d'hiver 2019/2020, les étudiants en enseignement pour le lycée peuvent 
acquérir un diplôme en théologie à l'université catholique privée de Linz. Par conséquent, les 
étudiants titulaires d'un diplôme de théologie de la faculté de théologie catholique de Passau 
obtenu avant 2007 ou d'un diplôme de théologie obtenu en coopération avec Linz peuvent 
demander l’inscription à l'Université de Fribourg pour poursuivre leurs études. 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Regensburg 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Haute-École philosophique et théologique de Saint-Augustin (université reconnue et 
parrainée par les missionnaires Steyler) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
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Haute-École philosophique et théologique de St. Georgen, Francfort (parrainée par les 
jésuites) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Philosophie“ (B.A.) 

 
Faculté de théologie de Trèves (haute-école diocésaine reconnue, intégrée à l'Université de 
Trèves sur la base d'un accord de coopération) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Tübingen 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol., diplôme ecclésiastique) 

 
Haute-École philosophique et théologique de Vallendar (parrainée par les Pallottins) 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Faculté de Théologie de l’Université de Würzburg 

– Voie d’études „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
 

Autriche 

 
Faculté de Théologie catholique de l’Université Karl-Franzens de Graz 
 
Faculté de Théologie catholique de l’Université Innsbruck 
 
Faculté de Théologie catholique de l’Université privée catholique de Linz : accréditée par 
AVEPRO 
 
Faculté de Théologie catholique de l’Université de Salzbourg  
 
Faculté de Théologie catholique de l’Université de Vienne : (accréditée par AVEPRO) 
 
Haute-École philosophique et théologique du diocèse de St. Pölten (haute-école diocésaine 
reconnue) 
 
Haute-École philosophique et théologique pontificale Benoît XVI. de Heiligenkreuz 
(parrainée par l'abbaye cistercienne de Heiligenkreuz) (accréditée par AVEPRO) 
 
Institut théologique international d'études sur le Mariage et la Famille Trumau (ITI) 
(accréditée par AVEPRO) 
 
 

Belgique 

 
Faculté de Théologie et d’études religieuses de l’Université Catholique de Louvain 
 
Faculté de Théologie de l’Université Catholique de Louvain, Louvain-la-Neuve 
 
 
 
 

Bosnie-Herzégovine 
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Sarajevo : Katolički bogoslovni fakultet an der Univerzitet u Sarajevu 
 
 

Croatie 

 
Katolički Bogoslovski Fakultet; Dépendance à Rijeka de l’Université de Zagreb 
 

Espagne 

 
Barcelona : Facultat de Teologia de Catalunya 
 
Barcelona : voir également Pamplona 
 
Bilbao et San Sebastian (deux sites) : Facultad de Teologia de la Universidad de Deusto 
 
Burgos et Vitoria (deux sites) : Facultad de Teología del Norte de España  
 
Granada : Facultad de Teologia de Granada 
 
Madrid : Pontificia Università Comillas 
 
Madrid : Universidad Eclesiástica San Dámaso 
 
Madrid : voir également Pamplona 
 
Pamplona, San Sebastián, Madrid et Barcelona (plusieurs sites): Universidad de Navarra 
(Opus Dei) 
 
Salamanca : Universidad Pontificia  
 
Salamanca : Facultad de Teologia de San Esteban 
 
San Sebastian : voir Bilbao et Pamplona 
 
Valencia : Facultad de Derecho Canonico San Vicente Martir 
 
Valencia : Facultad de Teologia „San Vicente Ferrer“ 
 
Vitoria : voir Burgos 
 
 

France 

 
Faculté de Théologie de l’Institut Catholique de Angers 
 
Faculté de Théologie de l’Université catholique de Lille 
 
Faculté de Théologie et de Philosophie de l’Université catholique de Lyon  
 
Faculté de Philosophie (jésuites), aussi Théologie du Centre Sevrès de Paris 
 
Institut Catholique de Paris : 
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– Theologicum (Faculté de théologie et de sciences religieuses) 
– Faculté de Philosophie 
– Faculté de Droit Canonique 

 
Faculté de Théologie et ISSR, École Cathédrale de Paris de Notre-Dame de Paris  
 
Faculté de Théologie Catholique de l’Université de Strasbourg 
 
Faculté de Théologie et de Philosophie de l’Institut catholique de Toulouse  
 
 

Hongrie 

 
Budapest : Pázmány Péter catholic University: Theological Faculty 
 
 

Irlande 

 
Saint Patrick’s College de Maynooth 
 
 

Italie 

 
Facoltà Teologica Pugliese de Bari 
 
Facoltà Teologica dell’Emilia Romagna de Bologne 
 
Facoltà Teologica della Sardegna de Cagliari 
 
Facoltà Teologica dell’Italia Centrale de Florence 
 
Facoltà Teologica dell’Italia Settentrionale de Milan 
 
Facoltà Teologica dell’Italia Meridionale de Naples 
 
Facoltà Teologica del Triveneto de Padoue 
 
Pontificia Università San Tommaso d’Aquino (Angelicum; Dominicains) de Rome 
 
Pontificia Università Antonianum de Rome 
 
Pontificia Università Gregoriana de Rome 
 
Pontificia Università Lateranense et les instituts associés à Rome: Istituto Superiore di 
Teologia Morale Accademia Alfonsiana, Istituto Patristico Augustinianum, Istituto 
Internazionale di Teologia Pastorale Sanitaria Camillianum, Istituto di Teologia della Vita 
Consacrata Claretianum) de Rome 
 
Pontificio Istituto Orientale de Rome 
 
Pontificio Ateneo Regina Apostolorum (Légionnaires du Christ) de Rome 
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Pontificia Università Salesiana de Rome 
 
Pontificio Ateneo Sant’Anselmo (Bénédictins) de Rome 
 
Pontificia Università della Santa Croce (Opus Dei) de Rome 
 
Pontificia Facoltà Teologica „San Bonaventura“ – Seraphicum (Capucins) de Rome 
 
Pontificia Facoltà Teologica Teresianum de Rome 
 
Pontificia Università Urbaniana de Rome 
 
Pontificia Facoltà Teologica Marianum de Vicenza (avant Rome) 
 
 

Lettonie 

 
Riga Higher Institute of Religious Sciences affiliated to the Pontifical Lateran University 
(RARZI) de Riga 
 
Rīgas Garīgais Seminārs (Theological Institute) affiliated to the Pontifical Lateran University 
de Riga 
 
 

Lituanie 

 
Vytautas Magnus University, Faculty of Catholic Theology de Kaunas 
 
Séminaire de Vilnius (Bachelor de l’Université du Latran et Master en sciences religieuses)  
de Vilnius 
 
Séminaire de Telšiai (Master en sciences religieuses) de Telšiai 
 
 

Pologne 

 
En Pologne, il existe des diplômes du Bachelor et du Master en théologie, mais pas 
nécessairement après trois ou deux années d'études, comme en Suisse. Un diplôme après 
cinq ans d’études (Quinquennio) ou six (candidats à la prêtrise) est octroyé par : 
 
Katowice : Wydział Teologiczny (Uniwersytet Śląski w Katowicach) 
 
Lublin : Wydział Teologii (Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II) 
 
Cracovie : Wydział Teologiczny (Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w Krakowie) - (affilié à 
Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w Krakowie: Instytut Teologiczny im. św. Jana Kantego w 
Bielsku-Białej et Instytut Teologiczny im. Bł. Wincentego Kadłubka w Sandomierzu; Wydział 
Teologiczny. Sekcja Tarnów (Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w Krakowie) – Tarnów 
 
Olsztyn : Wydział Teologii (Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie) 
 
Oppole : Wydział Teologiczny (Uniwersytet Opolski) 
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Poznań : Wydział Teologiczny (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza) 
 
Szczecin : Wydział Teologiczny (Uniwersytet Szczeciński) -  
 
Toruń : Wydzial Teologiczny (Uniwersytet Mikolaja Kopernika w Toruniu) 
 
Varsovie : Papieski Wydzial Teologiczny - Sekcja sw. Andrzeja Boboli Bobolanum (Papieski 
Wydzial Teologiczny w Warszawie) 
 
Varsovie : Papieski Wydzial Teologiczny - Sekcja sw. Jana Chrzciciela (Papieski Wydzial 
Teologiczny w Warszawie) 
 
Varsovie : Wydzial Teologiczny (Uniwersytet Kardynala Stefana Wyszynskiego) 
 
Wrocław : Papieski Wydzial Teologiczny we Wroclawiu 
 
 

Portugal 

 
Porto: Università Cattolica Portoghese, Facoltà di Teologia 
 
 

Roumanie 

 
En plus des institutions figurant sur la page d'accueil d'AVEPRO, il faut ajouter les 
institutions suivantes : 
 
București (fait partie de l'Université d'État):  
 
Iași (fait partie de l'Université d'État) 
 
Cluj-Napoca / Alba Iulia: Universitatea Babeș-Bolyai (fait partie de l'Université d'État): 
Facultatea de Teologie Romano-Catolică /Departement Cluj-Napoca; Departement Oradea; 
Departement Blaj. 
 
Roman: Institutul Teologic Romano-Catolic Franciscan (est une branche de la Pontificia 
Facoltà Teologica „San Bonaventura“ Seraphicum)  
 
 

Russie 

 
Saint-Pétersbourg : Религиозная организация дополнительного профессионального 
религиозного образования Католическая высшая духовная семинария «Мария–Царица 
Апостолов» (http://www.cathseminary.ru) 
 
 

Slovaquie 

 
Bratislava : Facoltà di Teologia romano-cattolica „SS. Cirillo e Metodio“; Rímskokatolícka 
cyrilo-metodská bohoslovecká fakulta (Univerzita Komenského)  
 
Košice : Teologická Fakulta (Katolícka Univerzita v Ružomberku) 
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Prešov : Gréckokatolícka teologická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove (Prešovská 
univerzita v Prešove) 
 
 

Slovénie 

 
Ljubljana : Univerza v Ljubljani Teološka Fakulteta (lieu d'exécution/Kraj izvajanja : Ljubljana 
et Maribor) 
 
 

Tchéquie 

 
Prague : Faculté de théologie, Université Charles de Prague 
 
Olomouc : Sts Cyril and Methodius Faculty of Theology an der Palacký University Olomouc 
 
 

Ukraine 

 
En Ukraine, il existe des facultés de théologie reconnues par l'Etat qui délivrent des diplômes 
de bachelor et de master en théologie, mais pas après trois ou quatre ans d'études, comme 
en Suisse.  
 
[Ivano-Frankivsk: Private Institution of higher education “Ivano-Frankivsk Academy of Ivan 
Zolotousty” Приватний заклад вищої освіти "Івано-Франківська академія Івана 
Золотоустого"  
 
Cette Académie de théologie décerne un Bachelor et un Master en théologie reconnus par l'Etat ukrainien (MES 
[=Ministry of Educacion and Science of Ukraine] No 2320-L from 30.11.2019 / MOH No 2320-л від 30.11.2018 = 
Bachelor, MES from 06.03.2019 No 175-L / MOH від 06.03.2019 No 175-л = Master). L'université ne figure pas 
sur la liste des universités reconnues par le SAI. Une application éventuelle devrait être vérifiée en fonction des 
données futures. Les documents actuellement validés par le Ministère de l'éducation et des sciences de l'Ukraine 
sont à la disposition du SAI. En ce qui concerne la Congrégation pontificale pour l'éducation catholique, la 
procédure de reconnaissance a commencée. http://ifaiz.edu.ua.] 

 
Les collèges catholiques avec reconnaissance papale : 
 
Lviv: Ukrain Catholic University, Faculty for Theology and Philosophy: Український 
Католицький Університет (https://ucu.edu.ua/en/ ). La Faculté de théologie offre un 
programme de licence et de maîtrise avec un diplôme de licence après quatre ans ; un 
diplôme de maîtrise après un an, c'est-à-dire un Quinquennio au total. 
http://theologia.ucu.edu.ua/en/misija-kafedry/koncepcija-bogoslovskoji-osvity 
 
Parties / Instituts de l'Université catholique ukrainienne : 
 
 Інститут історії Церкви УКУ — www.ichistory.org 

Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут екуменічний студій – www.ecumenicalstudies.org.ua  
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут родини та подружнього життя – www.family-institute.org.ua 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут релігії і суспільства — www.ucu.edu.ua/irs/  
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут літургійних наук — www.ils.org.ua   // nouveau site web : https://inlits.wordpress.com/  
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут церковного права — www.icl.org.ua    // nouveau site web : http://er.ucu.edu.ua/handle/1/1240  
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Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Інститут лідерства та управління УКУ – www.management.lviv.ua (укр, eng) 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Іконописна школа УКУ — www.os.ucu.edu.ua/uk/icon.html 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Школа біоетики УКУ — bioetyka.ucu.edu.ua 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Кафедра богослов'я УКУ — theologia.ucu.edu.ua 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Кафедра філософії УКУ — www.philosophy.ucu.edu.ua 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Дистанційна програма екуменічних наук — www.dmpen.org.ua  
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 
 

Parties / Instituts de l'Université Catholique à l'étranger : 
 Інститут Святого Папи Климента в Римі — rome.ucu.edu.ua 

Fait partie de l'Université catholique de Lviv (reconnu) 

 Український Інститут в Лондоні — ukrainianinstitute.org.uk 
Fait partie de l'Université catholique de Lviv (situé à Londres) 

 
Lviv – Brzuchowice: Теологічний Інститут ім. Св. Йосипа Більчевського = Institut de 
théologie Biltschevskyi (Institutum Theologicum Archidiocesis Leopoliensis Latinorum sub 
titulo Sancti Iosephi Bilczewski). Cette faculté est une branche théologique de l'Université 
catholique de Lublin en Pologne. (Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II. Les étudiants 
terminent une maîtrise de cinq ans. En cinquième année, les étudiants rédigent leur mémoire 
de Master et le soutiennent à l'Université catholique de Lublin. Les étudiants reçoivent 
ensuite un diplôme de Master. www.itlviv.org.ua . 
 
Lublin: Greckokatolickiego Metropolitalnego Seminarium Duchownego w Lublinie 
(Séminaire métropolitain gréco-catholique) est un département de l'Université catholique de 
Lublin Jean-Paul II. (http://seminarium.lublin.pl/wspolnota/klerycy/grekokatolicy/) 6  
 
 

Bielorussie 

 
Grodno : Seminarium Maius Grodnense 
 
 
 
Fribourg / Suisse, 10 juillet 2019 
 
 
 

                                            
6 E-mail de Jaroslaw Marczewski, 30.04.2019 et 10.06.2019 ; ul. Prymasa Stefana Wyszyńskiego 6, 20-105 
Lublin, rektorat.seminarium@diecezja.lublin.pl. : « Notre séminaire fait partie de la Faculté de théologie de 
l'Université catholique de Lublin. Après six ans, les étudiants reçoivent leur diplôme de maîtrise. Il a un caractère 
d'État ». 
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Liste anerkannter europäischer Theologischer Fakultäten,  
die fünfjährige Studienabschlüsse im Vollprogramm Katholische Theologie anbieten 

im Hinblick auf die Zulassung zum Studiengang Master of Theology 
 

Anhang gemäss Art. 38 Abs. 3 Bst. b des Reglements für die Erlangung der universitären 
und kirchlichen Diplome an der Theologischen Fakultät1 

 
Grundsätzlich erkennt die Theologische Fakultät alle Theologischen Fakultäten und 
Hochschulen an, die an Universitäten bestehen, welche die Universität Freiburg anerkennt. 
Hinzu kommen jene Theologischen Fakultäten und Hochschulen, welche die Kongregation 
für das Katholische Bildungswesen anerkennt und im „Index: Universitates et alia Instituta 
studiorum superiorum Ecclesiae Catholicae“2 aufführt bzw. die bei AVEPRO3 und AKAST4 
gelistet sind.  
 

Schweiz 

 
Das Problem der Zulassung zum Master ohne Bachelor-Abschluss stellt sich bei den 
schweizerischen Theologischen Fakultäten (Chur, kirchlich; Lugano, kirchlich, demnächst 
universitär; Luzern, universitär) nicht, da die schweizerischen Theologischen Fakultäten alle 
den Bachelor (180 CP) vergeben. 
 
 

Deutschland 

 
Theologische Fakultät der Universität Augsburg 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Bamberg 
Die Fakultät Katholische Theologie ruht vorläufig und bildet seit Oktober 2009 auf Grund der 
Verhandlungen zwischen dem Freistaat Bayern und der Katholischen Kirche ein Institut für 
Katholische Theologie innerhalb der Fakultät Geistes- und Kulturwissenschaften.5 Es 
können aber noch Studierende der Katholisch-Theologischen Fakultät Bamberg mit dem 
Diplom in Katholischer Theologie um ein Weiterstudium an der Universität Freiburg 
ansuchen. 
 
Theologische Fakultät der Universität Bochum 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Bonn 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.)  
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Kirchliches Examen) 

 
Theologische Fakultät der Privatuniversität Eichstätt 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 

                                            
1 Stand am 10. Juli 2019. Genehmigt durch das Rektorat am 9. September 2019. 
2 http://www.educatio.va/content/cec/it/istituzioni---facolta.html  
3 http://www.avepro.glauco.it/avepro/english/00000910_SELF_EVALUATION.html  
4 http://www.akast.info/AkkreditierteStudiengänge/tabid/59/language/de-DE/Default.aspx  
5 Akkreditierungsbericht für das Akkreditierungsverfahren an der Otto-Friedrich-Universität Bamberg „Religion und 
Bildung“ (M.A.) – acquin. 
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Theologische Fakultät der Universität Erfurt 
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 

 
Theologische Fakultät der Universität Freiburg/Breisgau 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Kirchliches Examen) 

 
Theologische Fakultät Fulda (anerkannte diözesane Hochschule) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Mainz 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Kirchlicher Abschluss) 

 
Hochschule für Philophie München (Jesuiten) 

- Studiengang „Philosophie“ (B.A.) 
- Studiengang „Philosophie“ (M.A.) 

 
Theologische Fakultät der Universität München 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Philosophisch-Theologische Hochschule Münster (in Trägerschaft des Kapuzinerordens) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Münster 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Kirchliches Examen) 
- Studiengang „Lizentiat im Kanonischen Recht“ (Lic. iur. can.) 

 
Theologische Fakultät Paderborn (anerkannte diözesane Hochschule) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Passau 
Seit der Sistierung der Katholisch-Theologischen Fakultät im Jahre 2007, gibt es das 
Departement für Katholische Theologie der Philosophischen Fakultät mit 5 Lehrstühlen. Am 
Departement angesiedelt sind ein seit dem WS 1997/98 bestehender Masterstudiengang 
„Caritaswissenschaft und werteorientiertes Management“ (M.A., setzt einen in einem 
anderen Studiengang erworbenen B.A. voraus und öffnet den Zugang zur Promotion als Dr. 

phil.) sowie ein Studiengang „Lehramt für Katholische Religionslehre“ (B.Ed. oder M.Ed.).  
Seit dem Wintersemester 2019/2020 können Lehramtsstudierende für Gymnasium an der 
Katholischen-Privat-Universität ein Theologie-Diplom erwerben. Es können demnach 
Studierende mit dem vor 2007 erworbenen Diplom in Katholischer Theologie von der 
Katholisch-Theologischen Fakultät Passau oder dem in Kooperation mit Linz erworbenen 
Theologie-Diplom um ein Weiterstudium an der Universität Freiburg ansuchen. 
 
Theologische Fakultät der Universität Regensburg 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Philosophisch-Theologische Hochschule St. Augustin (anerkannte Hochschule in 
Trägerschaft der Steyler Missionare) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
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Philosophisch-Theologische Hochschule St. Georgen, Frankfurt (in Trägerschaft der 
Jesuiten) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
- Studiengang Philosophie (B.A.) 

 
Theologische Fakultät Trier (anerkannte diözesane Hochschule, aufgrund eines 
Kooperationsvertrages in die Universität Trier integriert) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Tübingen 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol., Kirchl. Abschluss) 

 
Philosophisch-Theologische Hochschule Vallendar (in Trägerschaft der Pallottiner) 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
Theologische Fakultät der Universität Würzburg 

- Studiengang „Katholische Theologie“ (Mag. theol.) 
 
 

Österreich 

 
Katholisch-Theologische Fakultät der Karl-Franzens-Universität Graz 
 
Katholisch-Theologische Fakultät der Universität Innsbruck 
 
Theologische Fakultät der Katholischen Privat-Universität Linz (von AVEPRO akkreditiert) 
 
Katholisch-Theologische Fakultät der Universität Salzburg 
 
Katholisch-Theologische Fakultät der Universität Wien (von AVEPRO akkreditiert) 
 
Philosophisch-Theologische Hochschule der Diözese St. Pölten (anerkannte diözesane 

Hochschule) 
 
Päpstliche Philosophisch-Theologische Hochschule Benedikt XVI. Heiligenkreuz (in 

Trägerschaft der Zisterzienserabtei Heiligenkreuz) (von AVEPRO akkreditiert) 
 
Internationales Theologisches Institut für Studien zu Ehe und Familie Trumau (ITI) (von 

AVEPRO akkreditiert) 
 
 

Belgien 

 
Löwen: Faculty of Theology and Religious Studies (Katholieke Universiteit Leuven) 
Louvain-la-Neuve: Faculté de Théologie (Université Catholique de Louvain) 
 
 

Bosnien-Herzegowina 

 
Sarajevo: Katolički bogoslovni fakultet an der Univerzitet u Sarajevu 
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Frankreich 

 
Angers: Institut Catholique, Faculté de Théologie 
 
Lille:  Université catholique de Lille, Faculté de Théologie 
 
Lyon: Université catholique de Lyon, Faculté de Théologie et de Philosophie 
 
Paris: Centre Sevrès Faculté de Philosophie (Jesuiten), ebenso Theologie 
 
Paris: Institut Catholique de Paris 

- Theologicum (Faculté de théologie et de sciences religieuses) 
- Faculté de Philosophie 
- Faculté de Droit Canonique 

 
Paris: Notre-Dame de Paris, Faculté de Théologie et ISSR, École Cathédrale de Paris 
 
Strasbourg (Strassburg): Faculté de Théologie Catholique (Université de Strasbourg) 
 
Toulouse: Institut catholique de Toulouse, Faculté de Théologie et de Philosophie 
 
 

Irland 

 
Maynooth: Saint Patrick’s College 
 
 

Italien 

 
Bari: Facoltà Teologica Pugliese 

Bologna: Facoltà Teologica dell’Emilia Romagna 

Cagliari: Facoltà Teologica della Sardegna 

Firenze: Facoltà Teologica dell’Italia Centrale 

Milano: Facoltà Teologica dell’Italia Settentrionale 

Napoli: Facoltà Teologica dell’Italia Meridionale 

Padova: Facoltà Teologica del Triveneto 

Rom: Pontificia Università San Tommaso d’Aquino (Angelicum; Dominikaner) 

Rom: Pontificia Università Antonianum 

Rom: Pontificia Università Gregoriana  

Rom: Pontificia Università Lateranense und die assoziierten Institute in Rom: Istituto 
Superiore di Teologia Morale Accademia Alfonsiana, Istituto Patristico Augustinianum, 
Istituto Internazionale di Teologia Pastorale Sanitaria Camillianum, Istituto di Teologia 
della Vita Consacrata Claretianum) 
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Rom: Pontificio Istituto Orientale 

Rom: Pontificio Ateneo Regina Apostolorum (Legionäre Christi) 

Rom: Pontificia Università Salesiana 

Rom: Pontificio Ateneo Sant’Anselmo (Benediktiner) 

Rom: Pontificia Università della Santa Croce (Opus Dei) 

Rom: Pontificia Facoltà Teologica „San Bonaventura“ – Seraphicum (Kapuziner) 

Rom: Pontificia Facoltà Teologica Teresianum 

Rom: Pontificia Università Urbaniana 

Vicenza (früher Rom): Pontificia Facoltà Teologica Marianum 

 

Kroatien 

 
Zagreb: Theologische Fakultät / Katolički Bogoslovski Fakultet an der Universiät Zagreb; 
Dependance in Rjeka 
 
 

Lettland 

 
Riga: Riga Higher Institute of Religious Sciences affiliated to the Pontifical Lateran University 
(RARZI) 
Riga: Rīgas Garīgais Seminārs (Theological Institute) affiliated to the Pontifical Lateran 
University 
 
 

Litauen 

 
Kaunas: Vytautas Magnus University, Faculty of Catholic Theology 
Vilnius: Séminaire de Vilnius (baccalauréat de l’Université du Latran et master en sciences 
religieuses) 
Telšiai: Séminaire de Telšiai (master en sciences religieuses) 
 
 

Österreich 

Siehe oben. 
 

Polen 

 
In Polen gibt es Bachelor- und Masterabschlüsse in Theologie, allerdings nicht unbedingt 
nach drei bzw. zwei Studienjahren wie in der Schweiz. Einen Abschluss nach fünf 
Studienjahren (Quinquennio) bzw. sechs (Priesteramtskandidaten) verleihen: 
 
Kattowitz: Wydział Teologiczny (Uniwersytet Śląski w Katowicach) -  
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Lublin: Wydział Teologii (Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II) -  
 
Krakau: Wydział Teologiczny (Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w Krakowie) – 
(angegliedert an Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w Krakowie: Instytut Teologiczny im. 
św. Jana Kantego w Bielsku-Białej und Instytut Teologiczny im. Bł. Wincentego Kadłubka w 
Sandomierzu; Wydział Teologiczny. Sekcja Tarnów (Papieski Uniwersytet Jana Pawła II w 
Krakowie) – Tarnów  
 
Olsztyn (Allenstein): Wydział Teologii (Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie) 
 
Oppole/Oppeln: Wydział Teologiczny (Uniwersytet Opolski) 
 
Poznań (Posen): Wydział Teologiczny (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza) 
 
Szczecin (Stettin): Wydział Teologiczny (Uniwersytet Szczeciński) -  
 
Toruń (Thorn): Wydzial Teologiczny (Uniwersytet Mikolaja Kopernika w Toruniu) 
 
Warschau: Papieski Wydzial Teologiczny - Sekcja sw. Andrzeja Boboli Bobolanum (Papieski 
Wydzial Teologiczny w Warszawie) 
 
Warschau: Papieski Wydzial Teologiczny - Sekcja sw. Jana Chrzciciela (Papieski Wydzial 
Teologiczny w Warszawie) 
 
Warschau: Wydzial Teologiczny (Uniwersytet Kardynala Stefana Wyszynskiego) 
 
Wrocław (Breslau): Papieski Wydzial Teologiczny we Wroclawiu 
 
 

Portugal 

 
Porto: Università Cattolica Portoghese, Facoltà di Teologia 
 
 

Rumänien 

 
Zu den auf der Homepage von AVEPRO erscheinenden Institutionen müssen 
hinzugerechnet werden: 
 
București (Teil der staatlichen Universität):  
 
Iași (Teil der staatlichen Universität) 
 
Cluj-Napoca / Alba Iulia: Universitatea Babeș-Bolyai (Teil der staatlichen Universität): 
Facultatea de Teologie Romano-Catolică /Departement Cluj-Napoca; Departement Oradea; 
Departement Blaj. 
 
Roman: Institutul Teologic Romano-Catolic Franciscan (ist eine Dependance der Pontificia 
Facoltà Teologica „San Bonaventura“ Seraphicum)  
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Russland 

 
Sankt-Petersburg : Религиозная организация дополнительного профессионального 
религиозного образования Католическая высшая духовная семинария «Мария–Царица 
Апостолов» (http://www.cathseminary.ru) 
 
 

Spanien 

 
Barcelona: Facultat de Teologia de Catalunya 
 
Barcelona: siehe auch Pamplona 
 
Bilbao und San Sebastian (zwei Standorte): Facultad de Teologia de la Universidad de 

Deusto 
 
Burgos und Vitoria (zwei Standorte): Facultad de Teología del Norte de España  
 
Granada: Facultad de Teologia de Granada 
 
Madrid: Pontificia Università Comillas 
 
Madrid: Universidad Eclesiástica San Dámaso 
 
Madrid: siehe auch Pamplona 
 
Pamplona, San Sebastián, Madrid und Barcelona (mehrere Standorte): Universidad de 

Navarra (Opus Dei) 
 
Salamanca: Universidad Pontificia  
 
Salamanca: Facultad de Teologia de San Esteban 
 
San Sebastian: siehe Bilbao und Pamplona 
 
Valencia: Facultad de Derecho Canonico San Vicente Martir 
 
Valencia: Facultad de Teologia „San Vicente Ferrer“ 
 
Vitoria: siehe Burgos 
 
 

Slowakei 

 
Bratislava: Facoltà di Teologia romano-cattolica „SS. Cirillo e Metodio“; Rímskokatolícka 

cyrilo-metodská bohoslovecká fakulta (Univerzita Komenského)  
 
Košice: Teologická Fakulta (Katolícka Univerzita v Ružomberku) 
 
Prešov: Gréckokatolícka teologická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove (Prešovská 
univerzita v Prešove) 
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Slowenien 

 
Ljubljana: Univerza v Ljubljani Teološka Fakulteta (Ort der Durchführung/Kraj izvajanja: 
Ljubljana und Maribor) 
 
 

Tschechien 

 
Prag: Theologische Fakultät der Karl-Universität Prag 
Olmütz/ Olomouc: Sts Cyril and Methodius Faculty of Theology an der Palacký University 
Olomouc 
 

Ungarn 

 
Budapest: Pázmány Péter catholic University: Theological Faculty 
 
 

Ukraine 

 
In der Ukraine gibt es staatlich anerkannte Theologische Fakultäten, die Bachelor- und 
Masterabschlüsse in Theologie verleihen, aber nicht nach drei bzw. vier Studienjahren wie in 
der Schweiz.  
 
[Ivano-Frankivsk: Private Institution of higher education “Ivano-Frankivsk Academy of Ivan 
Zolotousty” Приватний заклад вищої освіти "Івано-Франківська академія Івана 
Золотоустого"  
 
Diese Theologische Akademie verleiht ein Bachelor- und Master-Diplom in Theologie. Das Bachelor-Programm 
ist mit MES (=Ministry of Educacion and Science of Ukraine) No 2320-L from 30.11.2019 / MOH No 2320-л від 
30.11.2018 vom ukrainischen Staat anerkannt, das Masterprogramm mit MES from 06.03.2019 No 175-L / MOH 
від 06.03.2019 No 175-л. Die Hochschule ist nicht in den vom SAI gelisteten anerkannten Hochschulen 
aufgeführt. Eine allfällige Bewerbung wäre gemäss zukünftiger Datenlage zu prüfen. Die gegenwärtig geltenden 
Dokumente des Ministeriums für Unterricht und Wissenschaft der Ukraine liegen dem SAI vor. In Bezug auf die 
Päpstliche Kongregation für das katholische Erziehungswesen hat die Anerkennungsprozedur angefangen. 
http://ifaiz.edu.ua.] 

 
Katholische Hochschulen mit päpstlicher Anerkennung sind: 
 
Lviv: Ukrain Catholic University, Faculty for Theology and Philosophy: Український 
Католицький Університет (https://ucu.edu.ua/en/ ). Es gibt ein Bachelor- und Master-
Programm an der Theologischen Fakultät mit Bachelor nach vier Jahren; Master nach einem 
Jahr, insgesamt also ein Quinquennio. http://theologia.ucu.edu.ua/en/misija-kafedry/koncepcija-

bogoslovskoji-osvity 

 
Teile / Institute der Ukrainisch Katholischen Universität:  

 Інститут історії Церкви УКУ — www.ichistory.org 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Інститут екуменічний студій – www.ecumenicalstudies.org.ua  
o Teil der Kath. Universität Lviv (anerkannt) 

 Інститут родини та подружнього життя – www.family-institute.org.ua 
o Teil der Kath. Universität Lviv (anerkannt) 

 Інститут релігії і суспільства — www.ucu.edu.ua/irs/  
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Інститут літургійних наук — www.ils.org.ua   // neue Webseite: https://inlits.wordpress.com/  
o Teil der Kath. Universität Lviv (anerkannt) 

 Інститут церковного права — www.icl.org.ua    // neue Webseite: http://er.ucu.edu.ua/handle/1/1240  
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o Teil der Kath. Universität Lviv (anerkannt) 

 Інститут лідерства та управління УКУ – www.management.lviv.ua (укр, eng) 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Іконописна школа УКУ — www.os.ucu.edu.ua/uk/icon.html 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Школа біоетики УКУ — bioetyka.ucu.edu.ua 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Кафедра богослов'я УКУ — theologia.ucu.edu.ua 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Кафедра філософії УКУ — www.philosophy.ucu.edu.ua 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 Дистанційна програма екуменічних наук — www.dmpen.org.ua  
o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt) 

 

Teile / Institute der Kath. Universität im Ausland:  
 Інститут Святого Папи Климента в Римі — rome.ucu.edu.ua 

o Teil der Kath. Universität in Lviv (anerkannt)  

 Український Інститут в Лондоні — ukrainianinstitute.org.uk 
o Teil der Kath. Universität in Lviv (disloziert in London) 

 
Lviv – Brzuchowice: Теологічний Інститут ім. Св. Йосипа Більчевського = Theologisches 
Institut Biltschevskyi (Institutum Theologicum Archidiocesis Leopoliensis Latinorum sub titulo 
Sancti Iosephi Bilczewski). Diese Fakultät ist eine theologische Filiale der Katholischen 
Universität Lublin in Polen (Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawła II [= Katholische 
Universität von Lublin Johannes Paul II.]. www.itlviv.org.ua . 

 
Lublin: Greckokatolickiego Metropolitalnego Seminarium Duchownego w Lublinie 
(Griechisch-katholisches Metropolitan-Priesterseminar) ist ein Departement der Katholischen 
Universität von Lublin Johannes Paul II. 
(http://seminarium.lublin.pl/wspolnota/klerycy/grekokatolicy/)6  
 
 

Weissrussland 

 
Grodno : Seminarium Maius Grodnense 
 
 
Freiburg/Schweiz, 10. Juli 2019 
 
 

                                            
6 E-Mail von Fr. Jaroslaw Marczewski vom 30.04.2019 und 10.06.2019; ul. Prymasa Stefana Wyszyńskiego 6, 20-
105 Lublin, rektorat.seminarium@diecezja.lublin.pl.: „Unser Seminar ist Teil der Theologischen Fakultät der 
Katholischen Universität Lublin. Nach sechs Jahren erhalten die Studierenden ihren Master-Abschluss. Es hat 
einen staatlichen Charakter.“ 


